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Folketinget — Europaudvalget
Christiansborg, den 25. oktober 2004

Til
udvalgets medlemmer og stedfortraedere.

Til udvalgets orientering vedleegges henvendelse af 21. oktober 2004 fra For-
eningen af Falun Gong i Danmark vedr. Flygtningenzvnets afslag pa asyl til en
kinesisk foraeldreles dreng, der er sen af Falun Gong udevere.

Med venlig hilsen
Lone Boelt Maller,
Udvalgssekreteer.
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Den 21. oktober 2004

Folketingets Europaudvalget
Folketinget,

Christiansborg

1240 Kebenhavn K

Vedr.: XiaoTian Liu, udl.nr. 1-79-356.617, fodt 24. dec. 1985 i Yongzhouw/Sydkina

Kere Europaudvalgetsmedlemmer,

XiaoTian har féet afslag pd sin ansegning om asyl i Danmark. Ifglge Flygtmingensvnets afslag af
24. sept. 2004 skal XiaoTian udrejse straks - i modsat fald kan han tvangsudsendes (lzes: deporteres)
til Kina. Efter intervention fra UNHCR s kontor i Stockholm er udrejsen dog udsat.

Jeg vil venligst foresld Dem at lse vores brev fra Foreningen for Falun Gong i Danmark til
Flygtningeminister Bertel Haarder den 4. oktober 2004, hvori vi giver udtryk for vores argumenter
til Flygtningenavnets afslag med vore hovedpointer i sagen.

Hvor uholdbart Flygtningenzvnets afslag er, fremgér af falgende oplysninger.

1. 23. nov. 2001: XiaoTian's foraeldre arresteres, fordi de er Falun Gong udgvere. XiaoTian er
pé det tidspunkt 15 &r og gér i 2. gymnasieklasse. Det kinesiske politi eftersager XiaoTian
pa skolen, men han nér at flygte.

2. XiaoTian gemmer sig og bor hos en venlig nabo. Efter 3 dage kommer politiet og sparger
efter XiaoTian hos de @vrige naboer. Den der blev grebet i at skjule ham ville blive straffet.
XiaoTian’s nabo ma sende ham bort.

3. XiaoTian opholder sig i 6 maneder hos en onkel, der er frugtavler i Fujian provinsen. En dag
kommer politiet og sperger efter ham. Han nér at gemme sig, men politiet har tvunget onk-
len til at underskrive en erklaring om, at han frasiger sig familieskabet med XiaoTian.
Onklen kan derfor ikke leengere beskytte ham. Onklen mé sende ham bort.

4. XiaoTian's forzldre dede i faengslet april 2002. Onklen turde ikke fortzelle det for senere.

5. XiaoTian’s barndomshjem er vandaliseret og derpa revet ned til grunden.

Set 1 lyset heraf, hvordan kan man s forvente, at XiaoTian uden risiko kan sendes tilbage til Kina?

Fer XiaoTian’s onkel er i stand til at lane tilstrekkelig mange penge (17 000 Euro, ca. 180 000
Yuan) il at betale en menneskesmugler til at skaffe ham ud af Kina, ma XiaoTian gemme sig i over
€t &r i et pakhus i havnebyen Shenzhen uden anden menneskelig kontakt end en mand, der kommer
én gang om ugen med mad til ham. Han lider derved mental skade i den grad, at han ikke er i stand
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til at tale ordentligt for sig overfor Udlzndingestyrelsen og Flygtningenavnet. Folgen bliver et
afslag pa asyl. Efter over ét &r i Danmark har XiaoTian stadigvaek alvorlige psykiske problemer,
men han er dog kommet sig s4 meget, at han er blevet i stand til at fortelle, hvad der er sket med
ham.

XiaoTian har den 11. okt. 2004 sendt en ansegning til Flygtningenazvnet om at gendbne sagen.
Vi beder venligst de zrede medlemmer af Folketingets Europaudvalg gere alt hvad de formar for at
undga, at XiaoTian bliver tvangsudvist tilbage til Kina. Ogsa set i lyset af at hverken Udlendinge-

styrelsen eller Flygtningenavnet har veret 1 stand til at erkende, at de har haft med et psykisk han-
dicappet menneske at gare, og at man som felge heraf har tilsidesat XiaoTian's retssikkerhed.

Med venlig hilsen

Lingnan Wu
P4 vegne af Foreningen for Falun Gong

Tif. 39652788
Mobil; 28512453

Bilag: :
1. Dansk rapport fra Foreningen for Falun Gong i Danmark’s hjemmeside: “Nyt tilfelde af
folkedrab i Kina®.
2. Brev fra Foreningen for Falun Gong i Danmark til Flygtningeminister Bertel Haarder med

vore indvendinger mod Flygtningenavnets afslag
Xiaotian. Nyeste billeder
Billeder taget fra Xiaotian's barndomshjem, hvor rummene er raseret af kinesisk politi.
Xiaotian Liu’s erklering.
Tekst af telefonsamtale med XiaoTian"s onkel (med engelsk oversattelse)
Brev fra Foreningen til Flygtningeminister Bertel Haarder indeholdende underskrifter pa
petition. -
USA Professor i Psykiatri: Evaluering ud fra telefonsamtale med XiaoTian
9. Media reporter:
a. Kinesisk avis “Dajiyuan” (Epoch Times) rapport og engelsk oversettelse
b. Kinesisk avis “Dajiyuan” (Epoch Times) rapport p& hjemmesiden,
¢. Kinesisk radiostation “Sound of Hope” hjemmeside.
d. Kinesisk TV station NTDTV rapport — teksten p4 hjemmesiden.
10. Brev fra Amnesty International i Danmark om Xiaotian Lius sag.
11. Yongcheng Wang’s ded. En Falun Gong udgver der vender tilbage til Kina, bliver fanget og
derpé tortureret ihjel.
12. US Congress Resolution No. 304, vedtaget den 4. oktober 2004
13. Xiaotian Liu’s ansegningsbrev til Flygtningenevnet om genabning af hans asylsag.
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Nyt tilfelde af folkedrab j Kina

Begge foreeldre sldet ihjel fordi de var Falun Gong-udgvere.
Deres sgn var ikke Falun Gong-udaver, men havde ingen steder at g& hen og ingen at stotte sig til, flakkede

hjemles omkring i gaderne i Danmark

Liu Xiaotian, fedt december 1985, hjemby Yongzhou, Hunan-provinsen, Kina. Hans far Liu Qin arbejdede
som embedsmand i administrationen i den lokale forstad til Yongzhou by. Hans mor Yang Yuyan arbejdede
pa en lokal tekstilfabrik. Fer 2001 havde Xiaotian et lykkeligt familieliv, ikke overdadlgt men harmonisk og
hjertevarmt. Hans forzeldre fik ham ret sent, sa de elskede ham hejt. Da han gik i den lokale mellermnskols,
havde han et liv uden bekymringer.

En dag lige efter det kinesiske nytér kom hans far tilbage fra en forretningsrejse til Wuhan og talte om at der
pa Wuhan torvet var mange mennesker der lavede Falun Gong evelser. Han syntes det var meget smukt.
Snart begyndte hans foreeldre at udeve Falun Gong og straebte efter at blive gode mennesker for at opna
kvaliteterne: Sandhed, Godhjertethed, Tolerance. De forbedrede deres moralske standard og tog hensyn til
andre fer de udferte en handling. Andet halvar 1999 var hans mors fabrik i gang med at fyre nogle af deres
arbejdere. Hans mor tilbad frivilligt at fratreede for derved at give andre, som havde darligere skonomi,
mulighed for at beholde deres arbgjde.

Den 20. juli 1999 blev forfelgelsen af Falun Gong i Kina indledf. Regeringen igangsatte et enormt
propagandamaskineri for at fabrikere skyhgje lagne og opdigte ikke-eksisterende forbrydelser for at bagtale
Falun Gong Forfelgelsen optrappedes dag for dag. Skent hans foraeldre kun havde veaeret Falun Gong-
udsvere i ét ar, var de hengivne udgvere, der g:k pa gaden, for ud af deres gode hjerte, at fortaelte folk

sandheden om Falun Gong.

Xiaotian boede pa skolen og var kun hjemme | weekenden. Selvom han havde set sine forzeldre udsve Falun
Gong, vidste han ikke rigtig hvad Falun Gong var. Det var ikke noget der interesserede ham. Det var ikke
géet op for ham hvilken fare hans foraefdre gik i mede. Det var muligvis fordi hans forseldre forstod hvor brutal
forfelgelsen var, at de ikke fortalte deres barn, hvad Falun Gong var og hvad de lavede.

Da han var 16 ar gammel slog katastrofen ned i hans familie. Fredag 23. november 2001, om eftermiddagen,
da Xiaotian opholdt sig i sit kiasselokale, var der en politimand der henvendte sig il hans klasselaerer og
fortalte at hans forzeldre var blevet arresteret og de ville have fat i ham. Da en skolekammerat, der havde
overhgrt samtalen mellem politimanden og klasselzereren fortalte ham at politiet ville have fat i ham, blev
Xiaotian s& skreemt og rystede over hele kroppen, at skolekammeraten méatte sige tit ham at han skulle lzbe.
Han undslap gennem skolens bagindgang uden at have faet sine ting med sig. Om natten gemte han sig i
naboens udhus. Ved midnatstide sneg han sig over pa den anden side af gaden og sa at vinduerne i hans
hjem var smadret og alle mablerne var slet til pindebraende. Da hans venligtsindede nabo opdagede ham,
tilbad han ham husly. Men to tre dage efter kom der 7-8 politifolk til naboens hus og truede med at, hvis de
fandt Xiaotian og ikke meldie det, ville de blive straffet. Naboen turde ikke huse ham la=ngere, gav ham nogle
penge og lod ham tage af sted for at han kunne opsgge sin eneste slaegtning, en onkel der var frugtavier i

Fujian-provinsen.

En flere dagn lang rejse - pa stop med en lastbilchauffer og som blind passager med et godstog. Da han
sprang af toget slog han sit ene ben. Da han forlod stationsomréadet pa uregulaer vis, fik han en lang flaenge
pa halsen fra pigtrad. En lzege pa en klinik i omradet syede hans sar sammen. For sine sidste penge kabte
han en billet tit en langtursbus til resten af rejsen. Han boede hos sin onkel 5-6 maneder. En dag i maj 2002
kom pofitiet til hans onkels hus. Xiaotian blev forskraskket, hoppede ud af vinduet og gemte sig i sin onkels
frugtplantage. Derfor fik han ikke at vide hvad politimanden sagde til onkelen. Da politiet var taget af sted,
blev onklen tavs. Samme aften bad onklen en ven om hringe Xiaotian til Shenzhen i Guandong-provinsen,
nzer ved Hong Kong. Han opholdt sig hemmeligt | en stor lagerbygning i havneomradet og iurde ikke have
kontakt med andre. Han gemte sig der i mere end ét ar, skraekslagen, bekymret og ulykkelig. Han savnede
sine forzldre, men hans onkel havde bare sagt at der ikke var noget nyt om dem. | den mennesketomme
lagerbygning tilbragte han et langt, langt 4r uden nogen at tale med. Der var ingen bekvemmeligheder og
ingen der sgrgede for ham, kun ensomme og lange nzetier og sorg var hans felgesvende. Pa grund af det
store psykologiske stress og isolation fra andre mennesker, led hans sind og psyke betydelig skade. Han




vagnede op med mareridt hver nat og hans gjne fyldtes med térer. Han kunne ikke forsta hvorfor hans
lykkelige liv pludselig var borte.

Ikke for juni 2003 Iykkedes det hans onkel, og det trods store skonomiske vanskeligheder, at lane en stor
sum penge til at betale en menneskesmugler og bede ham om at skaffe Xiaotian til udlandet.

Den 1. juli 2003 ankom Xiaotian tii Danmark. Nogle timer senere blev han efterladt pa Ksbenhavns
Hovedbanegard. Menneskesmugleren var stukket af og havde ladet ham i stikken. Foruden frygt og bedrag til
overmal kom nu ogsa raedsel. Det at se p& en politimand var nok til at gere ham bange. Med hjzelp fra en
aeldre kinesisk dame han traf pa4 Hovedbanegarden, lykkedes det ham at finde frem {il flygtningslejren. Fyldt
med rsadsel var han for bange til at kunne tale flydende og logisk, og ude af stand til at udfylde et
spergeskema korrekt. Den eneste tanke han havde var den, ikke at blive sendt tilbage tit Kina og falde i
heenderne pa de kinesiske politifolk. Med hiselp fra medarbejderne i flygtningelejren fandt Xiaotian meget
hurtigt frem til danske Falun Gong-udevere. Han graed hegjlydt og de forste ord han sagde i telefonen var om
det var muligt at hjeelpe ham med at finde hans far og mor. Han savnede dem s& meget.

Efter mere end ét ar pinefuldt liv i Shenzhen opdagede Xiaotian at han ikke mere var i stand til at udtrykke sig
ordentligt efter at vaere kommet til Danmark. Han kunde ikke studere normalt som han var vant til pa grund af
de store psykiske skader. Det tog danske Falun Gong-udevere et helt ar fuldsteendigt at forsta hvilket mal af
bitterhed og pine han havde udstaet under hans lidelseshistorie.

Med hjeelp fra danske Falun Gong-udgvere begyndte Xiaotian at teenke over hvorfor hans forzeldre holdt fast
ved at vaere Falun Gong-udevere til trods for den kraftige forfelgelse. Senere besluttede han sig ogsa til at
blive Falun Gong-udever. Pa grund af hans mentale skade var hans lazsning blevet hakkende og han kunde
ikke fuldende en sszetning uden hjselp. Men han sled alligevel med at l2se den ene bog efter den anden.
Efterhanden blev de fejl han lavede feerre og feerre og han var i stand il at stille ord sammen til hele
saetninger. Under iaesningen fandt han svaret pa hvad roden var til al bitterhed, forstd hvorfor hans forseldre
kunde ofre deres liv pa deres overbevisning og forstd meningen med livet. Han hrajagter det nye liv han har
opnaet ved at kunne kultivere Falun Gong efter sa uhyre store prevelser. Der er igen smil i hans ansigt og
hans hjerte er igen fyldt med gleade. Han er igen ved at opné et normalt felelsesliv.

Efterhanden som hans tilstand bedredes, blev Xiaotian i stand til at tasnke over hans foraeldres situation, hvor
de kunne vzere, hvorfor ingen havde hart noget til dem. Hvordan kunne hans onkel tillade sig at sende ham il
udiandet uden hans foreeldres tilladelse? Var der ikke noget hans onkel havde undladt at fortzelle ham?
Mistanken voksede. Den 28. juli 2004 under en telefonsamtale fortalte onklen for farste gang Xiactian at hans
forasldre var blevet tortureret ihjel i april maned 2002, kun fem maneder efier deres arrestation. Ingen kender
detaljerne, hvad der er sket, | hvilket fasngsel de er blevet tortureret ihjel. Den lokale politimand kom blot til
onklens hus for at informere om forzeldrenes ded. Ingen detaljer — blot ordet "selvmord” for at skreemme en
haedertig mand til tavshed og undlade at stille spgrgsmal. Utrolig grusomt at politiet ikke lod sig neje med at
tarturere de to voksne ihjel, men ogsa siraebte den forseldrelos efter livet. De tvang Xiaotian’s onkel til at
uriderskrive en erklzering om at "bryde familiebandet og tage afstand fra” de afdede og truede ham med at
hx?zs han vidste hvor Xiaotian var, og ikke meldte det til myndighedeme, ville alle medlemmerne af hans
fami~lie blive straffet hardt. Onklen, der var skraemt fra vid og sans af trusleme, sendte Xiaotian til
lagerbygningen i Shenzhen den selv samme dag. Turde ikke huse ham laengere. | den situation, ingen steder
hvor Xiaotian kunne rejse hen i Kina, ingen udvej, besluttede hans onkel at i&ne den uhyre store sum penge,

. som han den dag i dag er ude af stand til at betale tilbage, for at sende ham til udlandet. Onklen sagde at den

godhjertede nabo engang havde sendt nogle fotos til ham som viste forseglingen pa deren til Xiaotian's hjem
og senere af det sted hvor huset var blevet fuldsteendigt jeevnet med jorden (af myndighederne). Ikke et spor,
der vidner om familien, er ladt tilbage. Under telefonsamtalen sagde onklen hjeelpelsst: "Jeg var sa bange, jeg
havde ikke noget valg.” Onkien fortalte den danske Falun Gong-udaver (der var med pa telefonen) at Xiaotian
var sa psykisk medtaget han ikke engang kunne tale p& samme gode méade som dengang han var

monsterelev i skolen.

Dette er et reelt tilfeelde af forfalgelsen af Falun Gong-udzvere i det Kina som bryster sig af at "det er den
bedste pericde for menneskerettighederne i Kinas historie™ Denne opfaersel at ville udradere alle med
forbindelse til Falun Gong. Selv ikke familien bliver skanet. Det er klare kendetegn pa folkedrab. Nyheden om
at Xiaotian’s foreeldre er dede har veeret to ar undervejs! Hvor mange uskyldige og godhjertede Fa!un Gong-
udpvere som er blevet myrdet i Kina er endnu ukendt den dag i dag for folk og for samfund
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Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration
Integrationsminister Bertel Haarder

Holbergsgade 6

1057 Kgbenhavn K

Gentofte, 4. oktober 2004

Kere Integrationsminister Bertel Haarder,

Jeg skriver til dig p4 vegne af Foreningen for Falun Gong i Danmark, angaende en meget vigtig og presserende
sag. Vi ensker at udtrykke vores dybe bekymring for sagen om Xiaotian Liu (Udl. No.: 1-79-365.617), en
forzldreles dreng af Falun Gong-udevere, der begge har mistet livet under forfelgelsen i Kina. Vi har sendt flere
breve til Dem, Flygtningen®vnet og Udlandingestyrelsen indeholdende den korrekte information om drengen,
og for at sperge de danske myndigheder om at behandle sagen dybdegiende. Vi frygter at Flygtningenavnets
forstaelse af Falun Gong udeveres situation i Kina, som er en del af grundlaget for det udviste sken i sagen, ikke
er.i overensstemmelse med det som er kommet frem gennem FN-rapporter om forfalgelsen af Falun Gong samt
den meget omfattende undersogelse som er blevet udfert af internationale NGO’er angdende forfelgelsen. Dette
er alvorligt fordi deres afgorelse hejsi sandsynligt kan komme til at koste en ung mand hans liv; en mand der

allerede har gennemgiet umenneskelig traumer.

Det ger os ondt at here Flyginingenzvnets afslag den 14. september 2004, da vi ved hvilken fare der venter
Xiaotian, hvis han skulle blive sendt tilbage til Kina. Derfor vil vi appellere og bede Dem om at revurdere
beslutningen om at udvise Xiaotian til Kina. :

Vi vil ikke gé i detaljer om Flygtningenzvnets beslutning, men blot preesentere vores hovedpunkter her:

1. I Flygtningenaevnets brev er hovedirsagen for Xiaotian’s afslag at han ikke var serlig og
at han lgj, hvorfor Flygtningenzevnet ikke tror pi hans senere forklaring.

Hvis vi underseger sagen dybdegéende, er det ikke sveert at finde realiteterne. Da Xiaotian kom til Danmark var
han en dreng, der havde flygtet fra politiet i Kina i 18 méneder. Da han var 16 ar gammel biev han hjemlos fra
den ene dag til den anden, ingen turde passe pd ham af frygt for politiet, og 13 maneder tilbragte han i et isoleret
pakhus —han var bange, fortvivlet, ked af det og savnede sine forzldre. Dette edelagde nasten hans sind. Da han
ankom til Danmark var hans psykiske tilstand meget darlig og han kunne derfor ikke handtere sin ansegning
ordentligt, hvilket senere blev bekreeftet af lejrens leege og i den seneste rapport af Bente Rich. Derfor soger vi
om humanitzr stette. Vi har tidligere informeret Flygtningenavnet derom. Desvearre fremgik det ikke af
Flygtningenzvnets brev at de havde taget hajde for defte i deres kritik vedrerende Xiaotians legn”, hvilket er

blevet hovedgrunden for hans afslag.

2. Om Xiaotian’s virkelige historie

Flygtningenevnet nagter at tro Xiaotian’s beretning, siden han for har fortait en usand. Det varede lang tid for
Falun Gong-udevere i Danmark fik et klart billede af Xiaotian’s virkelige historie, dels fordi Xiaotian ikke
kunne fortzlle en sammenhzngende historie grundet sin mentale tilstand, og dels fordi hans onkel i lang tid
tilbageholdt oplysningerne om hans forzldres ded. Senere da vi fik flere og flere stykker af Xiaotian’s historie
begyndte vi at forstd og diskuterede i gruppen af udgvere at hans onkel matte have tilbageholdt vigtige fakta om
Xiaotian’s foreldre, s vi besluttede at ringe til ham sent den 28. juli fra en udevers hjem og optog sanitalen.
Dette var farste gang onkelen fortalte sandheden om Xiaotian’s foreldre. Oplysningerne var chokerende, og vi
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besluttede at vi matte gere alt for at beskytte denne forzldrelose dreng. Samme nat skrev udevere hele
Xiaotian’s historie ned og udarbejdede et frerdigt dokument, der blev sendt til forskellige danske myndigheder.

Uden danske udeveres hjzlp kunne Xiaotian ikke kiare nogen form for dokumentation. Ved et mede med
Udlendingestyrelsen har han gennem en tolk tilkendegivet at han ville rette sine fejl og fortelle den sande
historie, men fik ikke lov. Vi gatter pa at det delvist kunne vaere hans psykiske tilstand, der har gjort at han ikke
har kunnet udtrykke sig kiart, og delvist fordi kommunikationen mellem ham og de danske myndigheder ikke

har veeret serlig god.

Vi mener ikke at Flygtningensvnets brev, hvori det stir at han har "lgjet” indtil juli, er rimelig. S sent som
december 2003 havde Xiaotian under et mede med Udlendmgestyreisen erkendt sin fejl og ville fortelle
sandheden, men det blev ham ikke tifladt.

3. Vedroerende Xiaotians sikkerhed i Kina

Selvom udevere uden for Kina har brugt al deres tid og kraefter pa at stoppe forfeigelsen af Falun Gong, og
utraztteligt har appelleret til verden gennem disse 5 ar, specielt til demokratiske regeringer, ved mange
mennesker stadig ikke hvor alvorlig forfelgelsen i Kina er. Medierne er tavse og myndighederne ignorerer stadig
den farlige situation udevere star overfor,

Xiaotian og hans familie’s historie er et typisk eksempel pa forfelgelsens alvor. Xiaotian har fra begyndelsen
medbragt de fem billeder af deres hjem taget af naboen, hvorfra vi kan se sporene efier at politiet havde raseret
dette, det er et tydeligt bevis pd at de har varet forfulgt, men dette naevnes hverken af Udlzndingestyreisen eller
Flygtningenavnet, pa trods af at de var bekendt med disse. Flygtningenaevnets brev viser at de ikke kender til
nok forfalgelsen, selvom et offer stir foran dem og beder om hjzlp. '

Xiaotian’s tragiske historie er flere gange blevet bragt i forskellige medier, og er dermed ogs4 blevet kendt
uden for Kina. Hans historie har bide chokeret og rert mange mennesker. Falun Gong-udevere verden over er
dagligt bekymrede for Xiaotian og héber at de danske myndigheder vil na en rigtig beshutning, da Danmark
har et godt ry hvad menneskerettigheder angar.

Derfor er det ogsd med stor bekymring og en vis portion skuffelse at here Flygtningenavnets beslutning, der
ignorerer det faktum at Xiaotian reelt kom til Danmark pga. denne forfelgelse og at han ingen chancer vil
have, hvis han skulle vende tilbage til Kina. Konsekvenserne ville vare katastrofale.

Jeg nefjes med at peg_e pé et par momenter i begrundelsen der afslarer en vis mangel p& kendskab og yderligere
har indflydelse pa Flygtningenavnets afgarelse:

"Det forhold, at ansegeren her i Danmark har dyrket Falun Gong finder flertallet ikke kan begrunde andet
resultat, idet det ikke kan leegges til grund, at ansegerens aktiviteter har veeret af et sddant omfang og af en sddan
karakter, at de skulle vaere kommet til de kinesiske myndigheders kendskab.”

Liu Xiaotian’s sag har varet rapporteret i Dajiyuan — "Epoch Times” (den Europaiske udgave, uge 34, side
11, website: www.dajiyuan.de). Dette er den sterste og mest udbredie kinesisk sprogede avis, som
distribueres over hele verden og er meget populzer fordi den ofte valger at skildre
menneskerettighedssituationen i Kina fra en objektiv og ucensureret vinkel. Det er ogsé en avis som er frygtet
af regimet 1 Kina, og det ville veere meget naivt at antage at de med deres sikkerhedsapparat ikke ved hvad der
rapporteres om 1 denne avis. Sarligt i dette tilfzlde ville det vaere naivt, da Liu Xiaotian’s sag direkte afslgrer
grusomhederne i Kina og dermed volder skade pa forfolgernes ry. 1 denne artikel i Dajiyuan er det kommet
frem at biade hans forzidre blev anholdt og dr&bt fordi de ud;avede Falun Gong og at han selv dyrker Falun

Gong nu.
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Hans historie har ogs varet offentliggjort p4 Falun Gong’s hjemmesider, bide pa engelsk, kinesisk og p4 vores
danske hjemmeside. Her kan De finde de relevante links:

Kinesisk:
http://minghui.org/mh/articles/2004/8/10/81463.htm|
http://yuanming.net/articles/200408/33775.html
http://zhengjian.org/zj/articles/2004/8/13/28644.html

Engelsk:
http://www.clearwisdom.net/emb/articles/2004/8/21/51602.html

. http://www.clearharmony.net/articles/200408/21503.htm}

Dansk:
http://falundafa.dk

Et interview af en journalist fra den internationale radio station Sound of Hope:

http://soundofhope.org/programs/253/12357-1.asp
http://soundofhope.org/programs/253/12380-1.asp

4, En smertefuld lzerestreg

Vi har flere gange navnt over for de danske myndigheder den smertefulde lzrestreg vi oplevede fa ar tilbage, da
en anden udever Piao Jinhua (Udl. Nr. 1-79-223-990) blev tvunget tilbage til Kina efter Flygtingenzvnets
afslag. Hun blev arresteret sa snart hun landede i Beijing Lufthavn og politiet var ikke fra hendes hjemby, men
fra hgjere instans — provinsielt niveau. Vi ved ikke hvor meget hun har lidt elier om hun er blevet lgsladt, men vi
ved at hvis hun ikke opgiver at tro pi ”Sandhed, Godhed og Tolerance”, er hendes liv i fare. Hvis hun fornzgter
verdierne ”Sandhed, Godhed og Tolerance”, hvad er da tilbage for hende? .

Vi er ogsa bekendt med en sag, hvor en udever, Hr. Yongcheng Wang, blev tortureret ihjel efter at han métte
vende tilbage til Kina. (Se venligst vedlagte bilag).

Lige meget hvad vi som mennesker i denne verden tror pa, ved vi at det at std over for valget mellem "liv og
ded” i forbindelse med at opgive sin tro er meget ondt. Fru Piao er et smertefuldt eksempel. Vi haber de danske

immigrationsmyndigheder prioriterer menneskerettigheder hejst, nar de demmer denne sag.

5. Om Falun Gong-udsveres zrlighed

Gennem forfalgelsen i Kina findes tusinder historier om Falun Gong-udgvere, der er blevet spurgt af politiet

om han eller hun er Falun Gong-udever; hvis svaret er ”ja” vil de blive arresteret gjeblikkeligt. Udaveren vil

stadig svare "ja”.

Sédanne historier viser hvor alvorligt Falun Gong udevere tager det at vaere @rlig. De vigtigste ord i en
udever’s sind er de 3 ord ”Sandhed, Godhed, Tolerance”. Falun Gong lerer os en hej moralstandard, og en
egte udaver behandler zrlighed mere vigtigt end sit liv. Fordi vi tror pa disse tre ord, har Falun Gong udavere
ry for at veere yderst rlige og oprigtige. | mange lande har immigrationen et godt forhold til udevere.

Foreningen for Falun Gong i Danmark har indtil nu ikke dokumenteret s& mange asylansegere — kun 5
personer har vi dokumenteret som rigtige udevere. Da hvad vi siger i foreningens navn skal vare sandt, mi
alting nedvendigvis vare 100% sikkert.

Xiaotian’s historie er blevet undersegt af foreningen og behandlet direkic af foreningen. Hans sag er et klassisk

eksempel pé forfolgelsens brutalitet, der er blevet afdzkket uden for Kina. Forfalgelsen af Falun Gong i Kina er
et folkedrab i stor mélestok, der koster tusinder liv og millioner af forbrydelser sdsom tortur, mishandling pi
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sindssygehospitaler og hjernevask, og indtil nu er alle de dads tilfelde der er offentliggjort pd Falun Gong’s
hjemmesider blevet grundigt undersagt og dokumenteret. Nu er 1059 dedsfald dokumenteret, men ifelge
regeringens embedsmands interne statistikker, skulle det reelle dedstal have ndet 1600 i slutningen af 2001.

Vi hiber de danske myndigheder vil bruge lidt mere tid pa at lzre Falun Gong’s ®rlighed at kende, og behandle
dokumentation og information tilvejebragt af os pa en saglig mide.

Med venlig hilsen,
(x> W

Lingnan Wu,
Pi vegne af Foreningen for Falun Gong i Danmark

Bilag:

1. What is Falun Gong.

2. Liu Xiaotian’s beretning.

3. Billeder af Liu Xiaotian’s hjem, raseret af de kinesiske myndigheder.

4. Udsagn fra dem der har hjulpet Liu Xiaotian.

5. Brev fra Liu Xiaotian’s fuldmagtsindehaver til Integrations Ministeriet.

6. Brev til Bertel Haarder fra Foreningen for Falun Gong i Danmark.

7. Kopi af l=geundersogelse samt rettelser til denne, og svar fra doktor Bente Rich.
8. Oversattelse af telefon samtale mellem Liu Xiaotian og hans onkel i Kina,
9. Artikel fra den kinesiske avis “Dajiyuan”.

10. Artikel fra Falun Gong’s hjemmeside "Clearwisdom™.

11. Sag om Hr. Yongcheng Wang, der blev tortureret ihjel i Kina.

12. Nylige fotos af Liu Xiaotian.

Dette brev er sendt i kopi til:

1. Statsminister Anders Fogh Rasmussen

2. Udenrigsminister Per Stig Msller

3. Formand for Retsudvalget Anne Baastrup .

4. Direkter for Udlzndingestyrelsen Grethe Lagstrup
5. Formand for Flygtningenzvnet Bent Ove Jespersen




FLYGTNINGEN/EVNET

UdL nr.; 1-79-356.617
Spontansag
len‘\ne=vn\240904\udl.ar,

Flyginingenzvnets beslutning den 24. september 2004 vedrerende klage fra
den kinesiske statsborger Xiao Tian Liu.

Udlendingestyrelsen meddelte den 14. maj 2004 den kinesiske statsborger Xiao
Tian Liu, fedt den 24. december 1983, afslag pé opholdstilladelse efter udizndin-
gelovens § 7.

Afzerelsen er indbragt for Flygtningenzvnet.

Det fremgér af sagens oplysninger, at ansggeren indrejste illegalt i Danmark den
2. juli 2003. '

Anseger har ingen tilknyming til Danmark.

Det fremgér af asylregistreringsrapport af 14. juii 2003, at ansegeren har forklaret,
at han er etnisk han og katolik af trosretning. Han er fodt i Yongzhou, Kina. An-
segeren har giet syv dr i skole, Han har ikke vaeret straffet. Han har ikke aftjent
militzrtjeneste. Han har ikke vaeret medlem af politiske eller religiase partier eller
organisationer eller sympatiseret med eller udfert aktiviteter for sidanne. Ansoge-
rens fader og moder var begge medlem af Falun Gong. Som falge heraf blev fami-
liens bopzl ransaget, og faderen og moderen blev fart bort. Hverken ansegeren

eller hans morbroder ved, hvor de befinder sig, eller om de fortsat er i live. Dette
fandt sted 1 november 2001, hvor anseggeren forisat boede sanimen med sine for-
#ldre. Anspgeren selv blev sliet bevidstlas med politistave. Da han kom til sig
selv, befandt han sig pd et psykiatrisk hospital pa et for ansegeren ukendt sted i
Kina, Efter fire méineder kort efter kinesisk nytar 2002 fik anseggeren hjzlp af en
sygeplejerske til at flygte fra hospitalet. Hun undled at give ham medicin i en uge
hvorefier han var sd frisk, at han selv kunne flygte. I cirka en méaned opholdt han
sig forskellige steder 1 sin Iandsby, hvorefier han rejste hjem til sin morbroder. I
fem méneder boede han der; hvorefter han rejste til Shenzhen og herfra begyndte
at planlzgge sin udrejse. Han blev tildelt en agent, og den 30. juni 2003 rejste han
sammen med agenten til Hongkong. Herfra rejste de videre til Danmark via
Bangkok.

1 asylansegningsskema af 14. juli 2003 har ansegeren oplyst, at han var medlem
af Falun Gong. En aften blev ansageren og hans familie opsegt pd bop=zlen. Poli-
tiet spurgte efter moderen og faderen. Anssgeren gik ind 1 stuen og sa, at moderen
af frygt for ansegerens anholdelse sagde til politiet, at det var hende, der havde
udfert aktiviteter for Falun Gong sdsom at propagandere. Bade moderen og fade-
ren fik hindjern pd. Faderen blev sliet bevidstles, da han gjorde modstand, og
ansggeren blev slaet bevidstlas, da han prevede at stoppe politiet. Forinden havde
ansggeren sagt, at han ville klage, hvorti] politiet sagde, at der ikke var nogen ste-




der, at han kunne klage. Da ansggeren kom til sig selv, befandt han sig pa et
sindssygehospital. Ansggeren s& ikke sine forzldre siden. P4 hospitalet fik anseg-
geren hver dag indsprejtminger. Ansggeren grad for at opnid medlidenhed. Det
lykkedes ansggeren 1 en uge at f3 en sygeplejerske til kun at give ham haivdelen
af indsprejtningeme. En dag ved en hefjtid, hvor der var mange mennesker, hjalp
sygeplejersken ansggeren til at fiygte fra hospitalet. Dette skote omkring februar,
men ansegeren husker ikke den precise dato. Ansggeren vendte tilbage til sin
bopzl for at se, om ejendommen var revet ned. Da naboen s, at ansggeren var
kommet tilbage, tog han anspgeren fil sig. De lod ansegeren skjule sig pd deres
bopai og gav ham mad. P4 et tidspunkt viste de ham et billede af hans nedrevne
hjem sammen med en artikel om, at hans forzldre var blevet forgiftet, idet de hav-
de dyrket Falun Gong, at de havde sliet deres son, ansegeren, ihjel, og at de havde
sdelagt deres hjem. Naboen gav ansggercen 100 vuan og sagde, at han skulle tage
- pengene og billedet med i1 hans onkel. Same dag rejste ansegeren 1l sin onkel.
Rejsen tog 20 dage, selvom det ville kunne klares pé en dag. | fern méneder boede
ansegeren hos sin onkel. Nar politiet kom, gemte han sig. Onklen fik fat pé en
ven, der kurme hjzlpe ansegeren videre til Shenzhen. Udrejsen til Danmark ko-
stede mellem 100.000 og 400.000 yuan, og onklen satte sig i geeld for at hjelpe
ansggeren. Den 30. juni 2003 udrejste ansggeretl, 0g den 2. juli 2003 indrejste han
i Danmark. Ved en eventuel tilbagevenden frygter anspgeren at blive sléet ihjel.

Det fremgér af politirapport af 25. juli 2003, at anspgeren har forklaret, at han
ikke har nogen dokumenter, der kan bevise hans identitet, idet han pd grund af sin
alder var for ung til at i udstedt id-kort. Endvidere blev ansggerens bopzl ade-
lagt, og han vil derfor ikke kunne skaffe nogen dokumenter derfra.

Det fremagar af politirapport af 24. oktober 2003, at ansggeren er blevet foreholdt
resultatet af en aldersundersegelse, der vurderer ham til at veere 19 ar eller der-

_over. Ansggeren har forklaret, at han er nforstaende overfor dette resultat. Han er
fodt i 1987 og er siledes kun 15 ar gammel.

Det fremgir af samtalercferat af 16, december 2003 undfzrdiget af Udlaendingesty-
relsen, at ansegeren har forklaret, at han er fodt den 24. december 1985. Han har
tidligere lejet overfor politief. Ansegeren foreholdes, at han ved aldersundersegel-
se er vurderet til at veere 19 dr gammel eller derover, 0g at hans fodselsér derfor
ved afgerelse af 5. november 2003 er blevet vurderet til at veere 1983. Ansegeren
forklarer, at undersggelsen mé veere upracis. Ansggeren lgj om sin alder, idet han
skulle have varet i England, men blev efterladt i Danmark af agenten. [ ans@ge-
rens pas stod der, at ansggeren var fadt i 1987, og ansegeren brugte dette pas til at
komme igennem paskontrollen. Roreholdt ans@geren, at han til politiet har forkla-
ret, at han ikke selv havde passet i hinden, men i dag oplyser, at fadselsdatoen i
passet var 1987, forklarer ansegeren, at dette havde han fiet oplyst af agenten,
idet han derved ville blive betragtet som mindredrig. Efter indrejsen i Danmark
inddrog agenten passet. Ansggeren er etnisk han og ikke religios. Foreholdt anse-
geren, at han til politiet har forklaret, at han og hans forzldre er katolikker, forkia-
rer ans@geren, at det kan han ikke forsti. Hverken ansageren eller hans foreldre er
katolikker. Ansegeren har ikke veeret mediem af nogen politiske partier eller vae-
ret politisk aktiv. Foraldrene var medlem af Falun Gong, og ansggeren fulgtes
med dem til mederne. Rettelig var der ikke tale om en egentlig organisation 0g
man kunne derfor ikke tale om et egentligt medlemskab. Faderen arbejdede som
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embedsmand og kontorchef hos de lokale myndigheder. Der var mange forskelli-
ge kontorer, og faderen var ansvarlig for borgerlig service. I efteraret 2001 var
ansegeren forste gang med #l et mede. Han deltog en til to gange. Foreholdt an-
sggeren, at han da ma kunne huske om han deltog en eller to gange, forklarer an-
sergeren, at han deltog to gange. Der var mange mennesker, som deltog 1 mederne.
Ansggeren kan ikke sige det preecise antal, men det var feerre end 100. Madet fo-
regik i en stor hal. Rettelig var det i et stort medelokale hos et privat firma. Ansg-
geren ved ikke, hvilket firma. Falun Gong tog de lokaler, som de kunne fi. Det
var beliggende uden for byen Yongzhou. P4 mederne talte man om Falun Gong,
og man forsegte at rense foremingens navn. Der var ikke en egentlig foredragshol-
der, idet der var tale om en demokratisk forsamling, hvor alle kunne komme til
orde. Rettelig deltog ansegeren ikke i disse debatter, men deltog i to andre meder
med sin moder. Her hjalp han sin moder med at udbrede Falun Gongs budskab.
De uddelte labesedler pa gaden og forklarede, at der blev sagt usandheder om
Falun Gong i medierne. Foreholdt ansggeren, om han sa aldrig har deltaget i no-
gen moder, forklarer anspgeren, at Falun Gong ikke er en organisation og derfor

- ikke afholder sidanne forsamlinger, Der var alene tale om meder, hvor man kunne

komme med sine personlige holdninger. Ansergeren har aldrig selv deltaget 1 si-
danpe forsamlinger, men han ved, hvordan de er forsgaet, idet hans moder og fa-
der fortalte ham herom. Maderne er ikke organiserede. Foreholdt ansegeren, at
han tidligere har forklaret, at han ikke var politisk aktiv; forklarer ansegeren, at
han alene har delt lgbesedler ud med sin moder to gange, Rettelig var der ikke tale
om egentlige lebesedler, men alene papirer pairykt Falun Gongs budskab. Papiret
blev omdelt til tilfazldige personer. Ansggeren husker ikke precist, hvornar for=zl-
drene blev medlem, men mener, at han gik 1 sjette klasse. De betalte ikke kontin-
gent, idet alle var velkomne. Anspgeren forklarer om Falun Gong og deres grund-
principper. Bevaegelsen blev stiftet i starten af 19907erne. I 1999 blev bevegelsen
forbudt af myndighederne. Endvidere beskriver ansegeren om ledere, fagvaerker,
symboler mv. Pa tidspunktet, hvor ansegeren delte lebesedler ud, var der ikke stor
fokus pé bevagelsen, og de fik derfor ikke problemer med myndighederne. Anso-
geren havde ikke andre aktiviteter for Falun Gong. Han har ikke kendskab til for-

- xldrenes akfiviteter. Han er ikke bekendt med om forzeldrene atholdt mader pd

bopzlen. Det var de voksnes sager, som han ikke blandede sig i. En dag i novem-
ber i 2001 sad ansegeren ovenpi og lavede lektier, da syv til otte betjente kom il
bopzlen. De gik ind uden at banke pé, idet deren stod &ben. Ansggeren herte
skanderi og gik nedenunder. Faderen matte ikke stilie spergsmaél og blev af den
grund udsat for fysiske overgreb. Faderen blev sldet bevidstles. Ansegeren greb
fat 1 politibetjenten, men blev selv sldet. Anspgeren bed betjenten i hinden, men
blev derefter selv sldet. Ansagerens forzldre havde allerede handjern pé, og anse-
geren blev herefter tillige sat i handjern. Ansegeren ved ikke, om det var faderen
eller moderen, der ferst fik handjemene pa. Foreholdt ansegeren, at han i sit asyl-
ansggningsskerna har oplyst, at farst blev faderen isat handjern og derefter mode-
ren, forklarer ansggeren, det det ma vere en tolkefejl. Tolken kontroloversatter.
Skemaet var oversat korrekt. Ansggeren fastholder, at begge forzeldre havde hand-
jem pé, da han kom ned ad trappen. Ansggeren selv fik aldrig hdndjern pd. Fore-
holdt ansegeren, at han netop har forklaret, at ogsa han blev isat hindjern, forkla-
rer ansggeren, at det har han aldrig forklaret. Politiet forsegte heller ikke at give
ham héndjern pa. Foreholdt ansegeren, at han i sit asylansegningsskema har op-
lyst, at politiet forsegte at give ham hindjern pd, forklarer ansageren, at det har
han ikke oplyst. De blev alle ankiaget for at veere med i en bevagelse. Forzldrene




blev endvidere anklaget for at vare loyale efterfalgere af Hongzhi Li. Forzldrene
indremmede ikke, at de var med i Falun Gong. P4 et tidspunkt mistede ansggeren
bevidstheden, og da han kom til sig selv, befandt han sig pd et psykiatrisk hospi-
tal. Foreholdt ansggeren, at han til politiet har forklaret, at myndighederne dagen
efter forldrenes anholdelse ransagede bopzlen, forklarer ansegeren, at det kan
han muligvis have forklaret. Faktum er, at ransagelsen kan vare sket i de efterfal-
gende dage efter anholdelsen. Fra november 2001 boede ansegeren pa et psykia-
trisk hospital i byen Yongzhou. Foreholdt ansageren, at han til politiet har forkda-
ret, at hospitalet 14 pi et for ansageren ukendt sted i Kina, forklarer ansggeren, at
rettelig ved han ikke, hvor hospitalet 14, men det var stort og 14 uden for byen
Yongszhou. Det var morkt da han flygtede, og han kunne ikke se noget. Det er
forkert at kalde det for et hospital, idet det snarere var et feengsel. Under opholdet
pa hospitalet blev ansegeren bundet og fik indsprajtninger. P3 et tidspunkt kom en
ny sygeplejerske, som kunne se, at ansggeren ikke var syg, og hun fik derfor med-
lidenhed med anspgeren. P4 forespergsel fortalte ansegeren hende, at han var ind-
lagt, idet han var forfulgt af myndighederne. Hun gav derfor ikke ansggeren no-
gen indsprajtninger. En aften i februar 2002 kom sygeplejersken og sagde til an-
segeren, at der ikke var si mange pd arbejde. Hun bandt ansegeren op og fulgte
ham til et vejkryds, hvorfra ansegeren gik hjem. Ansegeren husker ikke den pree-
cise dato for flugten, men det var en helligdag, og der var derfor ikke si mange pd
arbejde. Ansegeren husker ikke, hvilken helligdag, der var tale om. Ansegeren
valgte at vende tilbage til sin bopeel, idet han ikke havde andre steder at tage hen.
Tilbage p4 bopalen var der intet tilbage af vardi. Ansageren turde ikke gi ind pa
bopelen. Foreholdt ansegeren, hvorfra han sé kunne vide, at alt af veerdi var taget,
forklarer anspgeren, at det kunne han se pa afstand, idet taget manglede. Ansege-
ren vidste ikke, hvad han skulle gare og gik derfor ind i naboens bryggers, hvor
han overnattede. Den nazste morgen viste naboen ansggeren nogle avisartikler.
Helge disse skulle ansegerens forzldre veere blevet sindssyge og derefter have
myrdet deres sen. Artiklen var udgivet i Yongzhou dagblad. Naboeme var meget
utilfredse med myndighedernes behandling af sagen, men kunne ikke gore noget,
idet de ikke kunne sige deres mening, Kun medlemmer af Falun Gong ter sige
deres mening. Den falgende dag tog ansegeren til den egn, hvorfra forldrene
stammer. Answgeren husker ikke navnet pa landsbyen. I fem méneder boede an-
segeren hos sin morbroder i landsbyen. Inden anssgeren boede hos onklen levede
han p4 gaden. Foreholdt ansegeren, at han til politiet har forklaret, at han boede en
maned i sin hjem-landsby, og derfra flyttede til sin onkel, hvor han var i fem mé-
neder, forklarer ansggeren, at han ikke har oplyst sidan. Han levede forst pd ga-
den og tog herfra til sin morbroder. Den 30. juni 2003 udrejste ansegeren af Kina.
Mens ansageren opholdt sig hos morbroderen, kom politiet og bad om at fa udle-
veret ansegeren. Politiet sagde ikke, hvorfor de kom, men morbroderen sagde, at
det var pa prund af forzldrene. I Kina kommer politiet uden varsel, og det foles
diskriminerende. Da ansggeren opholdt sig i Shenzhen, biev han oplyst om, at
politiet den dag, hvor foreldrene blev anholdt, af kommunistpartiet havde fiet
besked p4, at alle Falun Gong medlemmer skulle anholdes. Ved en eventuel tiiba-
gevenden frygter ansegeren igen at blive indesparret pa psykiatrisk hospital eller
at blive anholdt og fengslet. Officielt er anspgeren ded, idet det har stéet i avisen.
Ansageren har planer om p4 et senere tidspunkt at vende hjem. Forst vil han fd en
uddannelse i Danmark og med denne hiber han at kunne organisere modstand
mod styret i Kina.




Ved brev af 20. september 2004 har den beskikkede advokat sendt et skrifiligt
indlzg til brug for Flygtningenzvnets behandling af sagen. Han her henvist til
tidligere indlag af 29. juli 2004 indsendt af tidligere beskikket advokat.

Under Flyginingenazvnets behandling af sagen har ansegeren forklaret, at han er
fodt 24. december 1985. Hans fadselsdr er af myndighederne vurderet til 1983.
Ansggerens forzldre udevede Falun Gong. Ansegeren selv udevede ikke Falun
. Gong. Han var ¢j heller aktiv for bevegelsen og har ikke pa noget tidspunkt delt
eksempelvis propaganda ud for bevagelsen. Ansggerens fader arbejdede som le-
der for de offentlige myndigheder hos jord- og arbejderorganisationen. Moderen
var almindelig arbejder pa en tekstilfabrik. De var begge medlem af kommunist-
partiet. I november 2001 blev ansggerens forzldre anholdt. Ansggeren var ikke til
stede under anholdelsen. Han var i skole. Ansegeren boede pa skolen og var alene
hjemme i weekenden. Ansageren blev bekendt med anholdelsen, idet politiet op-
sogte ham pi skolen. Ansegeren sad i klassevarelset og skrev pd en stil. Nogle
tilstedevarende skolekammerater sd ud af vinduet, at politiet kom. Ansegeren
vidste endnu ikke, at det var pa grund af hans forzldre og frygtede siledes ikke, at
det var ham, de kom efter. Rettelig havde den ene kammerat v&ret inde og tale
med lareren, og han havde oververet samtalen mellem lzreren og politiet. Kam-
meraten sagde til ansageren, at politiet havde anholdt hans foreldre, og at politiet
miske var efter ham. Ansegeren kunne ikke forstd, hvorfor hans forzldre var ble-
vet anholdt. Han blev meget nerves og kunne ikke reagere. Kammeraten sagde til
ham, at han skulle labe, hvorefter ansegeren lob sin vej. Ansegeren lob ad nogle
smé veje mod sin bopzl. Han lob si tet pa sin bopai, at han kunne se den. Anse-
geren kunne se, at deven var lukket. Han vidste, at ndr moderen var hjemme, stod
deren altid dben. Anspgeren turde derfor ikke gi hen il sin bopzl. Dette var om-
kring kiokken fem om eftermiddagen. Ansegeren lob til naboens bagder. Han

» -fandt et dbent vindue, hvor han kravlede igennem og gemie sig pa naboens bopzl.

Ved midnatstide kraviede ansegeren ud af vinduet igen og gik hjem til egen bo-
pel. Gennem et vindue kunne han se, at alt indbo var slet i stykker, og elektriske
apparater var stjilet. Derpa gik ansageren tilbage til naboen, hver han gemte sig i
en krog. Ansegeren kunne ikke sove om natten, idet han var bange. Den nzste
dag opdagede naboen ansegeren. Ansageren boede hos naboen to til tre dage. Po-
litiet sogte stadig efter ansogeren. Ansegeren si dem ikke, idet han gemte sig i et
pulterrum. Herefter sagde naboen, at ansegeren skulle tage af sted og finde sin
onkel. I seks méineder boede ansggeren hos onklen. I denne periode opsegte poli-
tiet en enkeltgang onklen for at finde ansegeren. Den dag, da politiet kom, var
ansggeren ikke til stede. Rettelig herte anspgeren politiet komme, hvorefter han
fiygtede, Onklen sagde til anspgeren, at han ikke kunne blive boende, idet onklen
og hans familie ellers ville blive betragtet som medskyldig. Ansegeren tror ikke,
at onklen fortalte sandheden af frygt for, at ansergeren ikke ville have kunnet klare
det. Onklen skulle skrive under pé, at han havde brudt kontakten med ansageren
og dennes familie. Onkien tog ansegeren med til en skolekammerat, som hijalp
ansgigeren videre. I et dr forud for ansegerens udrejse boede han pd et lager. Den
eneste menneskekontakt han havde i denne periode, var nér onklens ven en gang
om ugen bragte ansegeren vand og fadevarer. Vennen var der alene nogle fa mi-
nutter. Nér han havde afleveret maden, gik han igen. Han havde ikke andre at tale
med. Ansegeren var for bange til at leese. Han brugte tiden til at tznke over sin
familie. Da ansageren efter et ir kom ud og forste gang havde menneskekontakt,
fik han det darligt samt var meget tret. Foreholdt ansggeren, at han undervejs i




sagsbehandlingen af hans sag adskillige gange har skiftet forklaring, forklarer
ansggeren, at grunden til, at han gav en anden forklaring til de danske udlaendin-
gemyndigheder var, at han var bange. I over et ar havde han opholdt sig alene i
Kina. Her havde slangehovedet sagt til ham, at der var anderledes i Danmark end i
Kina. Men det synes ansegeren ikke, at der var. Dette gjorde ansggeren nerves.
Han sagde derfor, hvad der faldt ham ind. Foreholdt ansegeren, at det forst er for
nylig, at han markant @ndrede sin forklaring, og at han derfor havde haft lejlighed
til at falde til ro og l:ere Danmark at kende, forklarer ansegeren, at han nu efter to
ar har opdaget, at Danmark ikke er som Kina. Foreholdt ansegeren, at han i Dan-
mark bade fik kontakt til en advokat og til Falun Gong, og at han til dem kunne
have fortalt sandheden, forklarer ansageren, at det var efier at han havde madt
lederen fra Falun Gong og havde fiet tillid til denne, at han turde fortzlle sandhe-
den. Foreholdt ansggeren, at han senest den 16. september 2004 til en lzge har
fastholdt hans tidligere forklaring, hvorefier han overvarede sine forzldre blive
anholdt, og at han efterfolgende var indlagt pé psykiatrisk hospital, forklarer an-
sogeren igen, at han ikke havde nogen tillid til folk, da han indrejste i Danmark.
Foreholdt ansegeren, at dette er en forklaring afgivet til leegen for en uge siden,
altsa efter, at han overfor advokaten har skiftet forklaring, forklarer anspgeren, at
han forklarede leegen, at han til Udlendingestyrelsen havde forklaret nogle lagne.
Det er ikke ham, der har skrevet forklaringen i lageerkizringen, det er psykolo-
gen. Den tilstedevarende tolk ikke var god til dansk. Han forklarede til psykoio-
gen, at detie var, hvad han havde forklaret til Udlendingestyrelsen, men at dette
var en legnehistorie. Ansggeren bekrafler siledes, at det ikke er sandt, at han har
veret indlagt pa et sindssygehospital og at der i en avis havde stéet, at hans forzl-
dre var blevet sindssyge og cfterfolgende havde sldet ansggeren ihjel. Den sidste
historie var en, somn han havde fiet fortalt af slangehovedet. Til brug for sagen har
ansegeren fremlagt fem billeder af hans bopazl Ansegeren ved ikke pracist,
hvornér billederne er blevet taget, men antager, at det er i 2002. Answgeren fik
billeder kort tid far ansagerens udrejse. Det var anspgerens gamle nabo, som tog
billederne og sendte dem til ansegerens onkel. Ansogeren vidste at hans forzldre
dyrkede Falun Gong. Dette havde han vidst siden slutningen af 1999. Forzldrene
pravede ikke pd noget tidspunkt at fi ansegeren med til at dyrke Falun Gong,
Forzldrene var mest interesseret, 1 at ansegeren passede sin skole. Ansegeren var
ikke klar over omfanget af forfalgelsen af Falun Gong medlemmer i Xina. Dette
er ansegeren farst blevet bekendt med efter udrejsen af Kina. I juli 2004 havde
ansggeren sidst telefonisk kontakt med sin onkel. Onklen fortalte her om anspge-
rens forzldre. Foreholdt ansegeren, hvorfor onklen ikke fortalte ansegeren herom
tidligere, forklarer anssgeren, at det var fordi ansegeren tzenkte pa at rejse tilbage -
til Kina. Derudover spurgte ansegeren direkte til sine forzeldre. Onklen fortalte, at
forzeldre var blevet draebt 1 fordret 2002. Ansegeren har efter indrejsen i Danmark
haft flere telefoniske kontakter med sin onkel, men det var forst i juli, at ansege-
ren direkte spurgte ti] sine foreeldre. Ansggeren tznkte ikke pa, at det kunne vare
en fordel for hans sag at have indhentet oplysninger fra sin onkel. Foreholdt anse-
geren, hvorfor netop den sidste samtale, hvor hans foreldre omtales, optages pd
band, forklarer ansegeren, at han jo gere ville vide, hvad der var sket med hans
forzldre. Ansggeren har ikke tidligere optaget sine telefonsamtaler pd bdnd. An-
sggeren optog netop denne samtale pd band, idet han ville have et bevis pi, at
hans forzldre var blevet sldet ihjel. Endvidere ville han kunne bruge det ved en
international domstol. Foreholdt ansegeren, at han ikke kunne vide, at onklen un-
der netop denne samtale ville fortzlle om foraldrene, og at han derfor ogsé burde
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have optaget de andre samtaler, forklarer ans;ageren at onklen ikke tidligere havde
turdet fortzlle om forldrenes skeebne. P4 tidspunktet, hvor ansggeren Desluttede
sig for at kontakte sin onkel, vidste han, at onklen ville fortzlle om foreldrene,

idet han forud for samtalen havde dremt om sine forzldre. Ansggeren valgte af
denne grund at optage samtalen med onklen pa bind. Foreholdt ansegeren, om der
er nogen sammenhzxng mellem, at den pageldende samtale fandt sted samme af-
ten, som han om dagen havde varet til samtale med advokaten, forilarer ansage-
ren, at det var der ikke. Advokaten foreslog ham ikke pd noget tidspunkt, at han
skulle finde bevis pa forzidrenes skebne. Ved en eventuel tilbagevenden frygter
anspgeren myndighederne. Anspgeren har dyrket Falun Gong i Danmark, men
allerede ved udrejsen var han forfuigt af myndighederne. Anspgeren er sikker pd
at han straks ville blive anholdt. Ansegerens forzldre dede fem méneder efter
deres anholdelse. Ansegeren har ikke noget at vende tilbage til.

Flygmingenmvnet udtaler:

Flygtningenzvnet lzgger efter ansagerens seneste forklaring til grund, at han al-
drig selv har dyrket Falun Gong forud for sin udrejse fra Kina. Han har heller ikke
pé noget tidspunkt deltaget 1 moder eller forsamlinger eller udfart aktiviteter for
organisationern.

Anspgeren har forklaret, at hans forzldre i november 2001 blev anholdt af de ki-
nesiske myndigheder, og at han ikke siden har hert fra dem. Ansegeren har til
brug for medet 1 Flygtningensvnet fremiagt en udskrift af en bandoptagelse,
hvoraf det fremgdr, at anseggerens onkel under en telefonsamtale den 28. juli 2004
med ansggeren fortzller ansegeren, at formldrene blev sldet ihjel af de kinesiske
myndigheder allerede i aprii 2002. Onklen havde hele tiden vidst dette, men havde
ikke fortalt det til ansogeren tidligere.

Et flertal af Flygtningenavnets medlemmer kan ikke l= ggé ansegerens forklaring
om myndighedernes anholdelse af og senere drab pa hans foreldre til grund.

Flertallet har i den forbindelse lagt vagt pd, at ansageren under sagen har afgivet
1o helt forskellige forklaringer om sit asylmotiv. Ansegeren har som &rsag hertil
forklaret, at det var “slangehovedet”, som arrangerede hans udrejse, som havde
fortalt ham de lognehistorier, som han ferst afgav til de danske myndigheder, og
at anspgeren ved ankomsten til Danmark var sa bange, at han ikke kunne tenke
klart, Flertallet finder ikke, at dette er en tilstreekkelig forklaring pé, at ansegeren
leenge efter, at han var komumet til Danmark fortsat fastholdt sin nsandfeerdige
forklaring. Flertallet finder det endvidere pafaldende, at det netop er den samtale,
hvor hans onkel fortziler om forzldrenes dod, som ansegeren vasiger at optage pa
band, mens alle de tidligere samtaler ikke er blevet optaget.

Flertallet kan pi denne baggrund ikke lacgge til grund, at ansdgeren ved sin udrej-
se fra Kina var forfulgt af de kinesiske myndigheder af grunde, som er omfattet af
Udlzndingelovens § 7, stk. 1, eller at han ved en tilbagevenden til Kina vil vere i
risiko for en sadan forfolgelse.

Flertallet finder heller ikke, at ansegeren er i en sadan situation, at rha'n har hehov
for beskyttelse efter Udleendingelovens § 7, stk. 2.




Det forhold, at ansegeren her i Danmark har dyrket Falun Gong finder flertallet
ikke kan begrunde andet resultat, idet det ikke kan legges til grund, at ansegerens
aktiviteter har verel af et sidant omfang og af en sadan karakter, at de skulle veere

kommet til de kinesiske myndigheders kendskab.
Flygtningenavnet stadfester derfor Udlzndingestyrelsens afgarelse.

Ida Heide-Jer

Xiao Tian Liu skal udrejse straks, jf. udlzndingelovens § 33, stk. 1 og 2.

S#afremt Xiao Tian Liu ikke udrejser frivilligt, kan han udsendes tvangsmeessigt til
Kina, jf. udlendingelovens § 32 a.

Ovenstiende konklusion og udrejsefrist skal forkyndes for ansogeren.
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An Orphan, A refugee

Parents were Killed for not giving up practicing Falun Gong

On November 23, 2001, Xiaotian Liu was hunted by the Chinese police from his school in Hunan Province.
Then 16, Xiaotian ran from his classroom. Xiaotian became a fugitive ever since. For the next two years,
he had hidden in a neighbor’s storage room, his uncle’s orchid, a warehouse and a freight container...

His uncle finally paid a huge sum to have him smuggied out of China. Currently, Xiaotian is in Denmartk.

Why Xiaotian Liu ran from the Chinese police? Only because his parents were Falun Gong Practitioners.
In April 2002, Xiaotians parents were both killed while under the Chinese police custody. For they refused to

give up practicing Falun Gong.

December 2003 in Denmark, Xiaotian became a Falun Gong Practitioner too. The teaching of Falun Gong,
“Truthfulness, Compassion and Tolerance” has helped him overcame the trauma he had gone through from
those hiding days. Now, Xiaotian wishes to start a new life and be able to continue practicing Falun Gong.
He urges China to stop the persecution of Falun Gong. So no children need to go trough his tragic ordeal again.

XKiaotian is practicing meditation,
Fahm Gong's 5th set of Exercise.
(Denmark, Summer 2004)

Xiaotian is at Falun Gong practitioner’s
home. (Denmark, Fall 2004)
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Xiactian is taking part in a Falun Gong Anti-
Torture Exhibition. (Denmark, Summer 2004)

Spring 2002 (China), Xiaotian’s home was ransacked
by the police after his parents were detained. His house
was completely demolished months later.




“These are the only photos I am holding onto of my home.
It seemed that overnight, my family, my parents and
my home disappeared off of the face of the earth ... »

~Xiaotian Liu (19 year-old)

- Xigotian Lin escaped from Ching and arrived in
Denmark on July 1, 2003,

- Xiaotian's parents were detained by the Chinese
policemen on November 23, 2001 and werg both killed in
Aprit 2002 because ihey refused to give up Falun Gong.

~ Photos shown heve wore taken by family friends

at either the end of 2001 or the beginning of 2002,

- In China, once Falun Gong Practitioners are deiained,
the policemen oftew ransack their homes and look for
Falun Gong books or materiais. Valuables are taken
away without notice or records.

- More phatos with taped windows and doors,
or i ‘tear down’ sign in red paint on the front wall
were nof daved to be brought nlong when he escaped.
- According to family friends, the house Xiaotian's

Jamily used to live in {photos shown here) had been
completely demolished already.

On the Znd floor, the parenis  bedroom On the 2nd floor, Xiactian's bedroom
On the wall, 2 School Awards for "Model Student’

n




“Overnight, as son of Falun Gong Practitioners,
| needed to run for my life”

A Personal Story of Xiaotian Liu

My name is Xiaotian Liu, I was born on December 24, 1985 in Hunan Province in China. Currently, T am
a refugee applicant in a refugee camp in Denmark. Not too long ago, 1 had learned that I am not only
countryless but also an orphan. Both of my parents were killed by the police in China because they refused

to give up practicing Falun Gong.

In 1999, my father worked for a local government office and my mother was laid off from work. I was
busy preparing the entrance examination for the middle school.

Just after the Chinese New Year, my father came back from Wuhan City. While chatting, he mentioned
that at the Wuhan City Square, He had seen many people practicing Falun Gong (Falun Dafa). And the
scene from the Square was very beautiful. At that time I knew nothing about Falun Gong.

On July 20th, the ban of practicing Falun Gong started overnight. It was ordered by the former Chinese
Communist Party Leader Jiang Zemin. At that time, I knew little about Falun Gong and had no knowledge
about the persecution. So I was not concerned about the possibilities of my parents being persecuted. And I
could never have imagined that the persecution of Falun Gong would be so sever.

In September 2001, I became an eighth grade student. From my request and my parents’ permission,
moved to the school’s dormitory. 1 stayed at the school during the week and came home during the

- weekends.

All along I was fully aware that my parents had continued practicing Falun Gong since 1999. But my
parents had neither told me anything about it nor did they involve me with it.

On November 23rd, Friday afternoon, my third period at the school was a PE class. But I ended staying in
the classroom and doing my homework. Suddenly, I heard my classmates were saying that there were
policemen came to our school and a police car was parked outside the gate. The school’s receptionist at the
gate took the police and found my teacher Ms. A (name is concealed for the security reason) in her office.
She was a seventh grade homeroom teacher. At the time one classmate came in and summoned me and
said that Ms. A was looking for me. He also said that he heard something had happened to my family as

the policemen had arrested my parents.

Ms. A told the policemen that T might be in the track field and sent my classmate to look for me. My
classmate told me the policemen might also want to arrest me. I was shocked and frightened. Then my
classmate suggested me to leave the school immediately. So I dropped everything and started to run. I ran
through the classroom’s back door, down to the first floor, passed a restroom and sneaked out from the
school’s back door. I didn’t dare to go through the main streets, so I went into the allies. My school was
not too far away from my house. It ‘s a 40 minutes ride for bicycles.

I was so frightened that my body was kept shaking all the time. { decided not to go home directly. I got into
the backyard of my neighbour who I called him Uncle C (name is concealed for the security reason). Then
I sneaked back to my house and peeked through the door. But I didn’t dare to enter it: Then I went back to
Uncle C’s storage. It was in the back of his house. I climbed through the window and squatted at the corner.

1




I stayed there until dark. I waited for everyone’s lights were out and went back to my own house again. 1
peeked through a broken window. I saw the rooms were all ransacked. Our TV set was gone. All the tables

and chairs were smashed. From seeing it, I became more frightened. I went back to Uncle C’s storage room.

1 found a big sack to cover myself completely and hid behind a big stack of sacks. My body continued to

shake and didn’t know what to do next. I was really horrified, as if my heart would jump out from my chest.

I was not able to fall asleep untif noon the next day. Later, Uncle C found me in his storage room. Because
I forgot to put back the window lock of the storage room.

Uncle C called my name softly: “Xiaotian, my child, it is me, your Uncle C. It is fine and you can come
out now. Nothing will happen to you. I know you are here.” When I heard his voice, I climbed out of the
stack of sacks. When Uncle C saw me, he was happy but also very nervous. Then I asked Uncle C what
happened? He said, “Your parents are arrested because they practice Falun Gong. Only after the
policemen ransacked your home, then 1 knew your parents were arrested. I don’t know where they are now.
Good people receive good retribution. You parents will come back safely, don’t worry!”

Uncle C and my parents were all ‘educated youth®'. Uncle C originally came from Northeast China and my
parents came from Fujian Province. Uncle C was very unhappy about what had happened to my parents.
But at that point, there was nothing he could do. Then he brought me to his house to have lunch with his
family. He also said that when he was one of the ‘educated youth’, he was treated badly by the policemen.

And today they still were doing the same thing.

I lived at Uncle C’s place for two or three days. On November 27, 2001 the policemen (public security
personnel) came to our neighbourhood looked for me again, and asked for my whereabouts. Uncle C told
me that there were 7 or 8 policemen came in with two jeeps. They aiso searched Uncle C’s house. A
policeman asked Uncle C if he had seen me came back home? Uncle C said ‘No’. Then another policeman
said to him, “If we catch this little creature, we will teach him a good lesson!” The policemen demanded
Uncle C that if he ever saw me, he needed to turn me in immediately. Or anyone who protected me would
be punished severely. After the policemen had left, Uncle C said to me that it maybe safer for me to stay
with my own uncle’s house (in Fujian Province), where there were a lot of mountains around. I agreed. So
in that afternoon Uzcle C brought me to the inter-provinces highway, which went through the Yongzhou,
Guangdong and thangxi Provinces. Uncle C gave me RMBS$300 (US$40) and hitched a truck. He asked
the truck driver to take me to Guangzhou Province first; from there I should find ways to go to Fujian

Province to look for my uncle.

On the way the driver received a phone call. He was asked to load some goods from a small town nearby.
At the town I saw trains passing by. 1 asked the truck driver where the trains were going? He said it headed
to Guangzhou in Guangdong Province and to Ganzhou in Jiangxi Province. Then he suggested me to take
the train and go to Guangzhou first. So I went near the station and waited there for a very long time. All
the trains passed by were freight train with full load of coals.

Finally I got on a freight train and rode for a long time. Around midnight, the train stopped at a small town
called Meizhou. Afraid of being caught for riding without a ticket, I jumped off the train while it was still
moving. I fell and scraped my leg. But I still did not dare to leave the train station through the main gate.
Then I decided to climb over the metal-wired fence. Because of my wounded leg, while climbing, my neck
was cut by the wire. Fortunately there was a private clinic on the other side of the station. I knocked on the
door. A doctor there cleaned my wound. The wound in the neck was sutured there. | stayed in the clinic in
Meizhou for haif a day until noon. 1 paid the medical bill and asked the doctor to help me to buy a bus

! Educated youth: a special term for the youth generation during 1960s and 1970s in P.R.China, who has received
education above elementary school Ievel and following the calt from Chairman Mao to go to mountain region and remote
areas to do hard physical labours {re-education from the poor and the farmers), thus lost the chance to receive advance
education. ' ' ' : s o C ' U

2

-

e




ticket from Meizhou to Fugin (in Fujian province). The ticket cost me RMBS$180 (US$25). I got on the bus
at noon on November 28th. I arrived at my Uncle’s home the following day in the afternoon around 4

o’clock.

I stayed at my uncle’s house for about six months. During the stay, my uncle was very kind to me. My
uncle grew Pipa (loquats) on the mountain. Sometimes I went to the orchard with him to help him harvest.

One day in May 2002, the policemen came to my uncle’s house and looked for me. I was lying on the bed
and heard them talking. I immediately slipped out the back door and ran to the mountain. Hours later, I
came back home. My uncle told me: “The policemen said that If you were with me now, 1 needed to turn
you in to the authority. Otherwise if someone reported seeing you were here, my whole family would be in
a big trouble.” My uncle turned very quite atier the policemen left. Later he brought me to meet a friend
and discussed what to do with me. The same evening, my uncle’s friend took me to Shenzhen (in Canton

Province).

May 10, 2002, in the morning around 9 o’clock, I arrived at a warehouse near a harbor in Shenzhen. I was
arranged to stay in a compartment room where cartons were stacked. Outside of the warehouse were all big
freight containers. This warehouse became my home, alone for over a year before I escaped to Denmark.

Once the owner of the warehouse took me to visit the city, I did not even dare to turn my head around. |
was so afraid that the policemen would check my ID card. Since I never had one, I could be sent back
home immediately. That would be the end of my life. So from then on, I chose not to leave the warehouse

again.

I stayed in the warchouse every day. I missed my simple but cozy home and my parents’ love and
protection very much. I also very worried about my parents’ whereabouts and their safety. After dark, 1
faced a vast and gloomy warehouse. In the darkness, I felt lonely, desperate, frightened, and anxious. ..

I had hard times falling asleep and did not dare to do it either. Often, attar I closed my eyes, I felt a huge
and formless shadow closing in on me. 1 felt those were the evil policemen trying to get me. Those
policemen also laughed at me with horrific smiles. They wanted to swallow me at any moment but 1 wasn’t

able to escape from them either.

All these feelings had kept manifesting my brain. I often wondered, “Was it something I had done very
wrong so all these happened to me so suddenly?” The bitter feeling made my heart ached like cutting it
through with a sharp knife. It became unbearable. So I started to talk to myself to keep myself company.

In Shenzhen, I learned from my uncle that uncle C had written him a letter and mentioned there was no
news about my parents. Came with the letter, there were more than a dozen of photos taken by some
friends after our house was ransacked by the policemen. The photos were forwarded to me before 1 left for
Denmark. One showed the front door and windows were seized by tapes. Another showed there was a
Chinese character of “Cai”’(tear down or destroy) painted in red on the wall facing the main street.

But the warehouse owner reminded me that those photos, which indicated that my home had been seized
by the government, would be very dangerous for me to take along while traveling. So I decided to bring
only 5 of them, which did not look too alarming to anyone. The photos were submitted to the Danish
Emigration authorities and had returned to me already.

June 30, 2003 at 5 o’clock in the morning, I climbed into a big container truck and headed to Hong Kong. I
arrived in Hong Kong at 8 am. I waited in the container to pass the customs for more than two hours.
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Later the container was driven to another location in Hong Kong, where 1 was handed over to a connecter
- (human trafficker) called Wan.

Wan took me to the center city of Hong Kong by a taxi. We had breakfast there and picked up a Hong
Kong passport for me. The passport was in a dark blue color. Wan showed me the name and the age on the
passport and took it back immediately. The name on the passport was ‘Cheng Yonglin®, born in 1987.

At 11 o’clock, Wan and [ went to the airport. In the taxi, Wan told me that if the custom officers asked
about my name in Cantonese, I should just shuck my head and use hand signs to say that I couldn’t speak.

We flew with Thai Airways. Wan called at the airport and asked a friend to accompany us to go through
the customs. Wan handed over the Hong Kong passports and the plane tickets to the custom officer and he
stamped it. We arrived at the departure gate but there were still three or four hours before boarding. Then
Wan showed me the shops inside the airport. And we had some tea in a tea bar. We boarded the Thai
Airways at 7:48pm. Around 10:40pm local time, we arrived at Bangkok. Then we took a connect flight to

Denmark.

On July 1, 2003 at 7am, we arrived at Denmark Kastrup airport. Off the plane, there were two policemen
checking our passports. One asked Wan what we would be doing in Denmark? Wan answered, ‘we would
-be visiting and doing sightseeing.” At the gate, Wan handed over our passports to the custom officer. He
asked us the same question. Wan replied the same. The officer stamped our passports and let us go. Then
we went to the airport’s underground train station. We took a train to Copenhagen Central Train Station.

At 11:00am, we arrived at Copenhagen Central Train Station. 1 was hungry, thirsty and exhausted. Wan
told me to wait for him at the central train station. He would buy some food and check if there were hotels
nearby. Hours had passed and he never returned. I became more and more anxious. I was frightened and
the tears started to run down. I never expected that he would leave me so quickly. Later a middle aged
Chinese lady saw I was crying. She asked me what had happened? 1 told her that I had fled from China and
just arrived. I did not know which country I was in. The adult who brought me here had left me. And I had
no friends or anything. She felt sorry for me and brought me to Allerad Train station. She also asked
several Middle Eastern people who were on the way back the refugee camps to help me. Then she told me

to take the bus and follow those people.

When we arrived at the gate of a refugee camp, the ID cards were checked. I looked around and found
there were video cameras at the gate and also above the wall. I was horrified. Later a female staff in the
refugee camp asked me questions in English, but I could not understand her at all. She asked several times
where did I come from? and I finally understood her and answered: ‘P. R. China’. Then she gave me a
Chinese form to fill out. The first row was the name and the age. But I was very frightened. I filled my
name in the wrong blank and put down my age as 18. She looked at the form and gave me a new one. Then
she asked me about my birthday and age. She wrote down 1987 and 1988 for me to choose. 1 pointed at
1987. Then she called a taxi and sent me to a refugee camps for children. Then, ‘1987 was my ‘official’

birth vear for a while.

The reasons lead to the conflicting answers on the refugee form

When I arrived in Denmark, I was not even 18 years old. But I have already gone through two years’ of
misery. Before I was 16, I had a happy family and loving parents. I had not experienced much tribulation in
my life. I was the only child, so my parents had cherished me and sometime even spoiled me. But the day
in November 2001, it seemed that overnight; my family, my parents and my home disappeared off of the
face of the earth. It was unbearable and I became deeply depressed. '
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During the past two years, 1 have lived like a fugitive. The Chinese police had chased after me, one
province after another. They aiso threatened my neighbors and my uncle. So none of them dared to protect
me. I totally lost faith in people, especially the policemen, who frightened me the most.

When I was in Shenzhen alone in the warehouse for a year, no one took care of me. I had no one to talk to
but myself. Emotionally I was deeply disturbed. So I got confused or even disoriented sometimes. After ]
arrived at the children’s refugee camp in Denmark, T was still frightened and often had nightmares at night.
The staff in the camp knew my condition and had tried to wake me up when it happened. They brought me

to see the psychiatrists too.

Many things traumatized me. My uncle borrowed worth 10 years of his income to help me to escape from
China to Denmark. I don’t know when I am able to repay him. 1 was abandoned at the train station in a
foreign county soon after I arrived. At that time, I didn’t know the language nor had any friend. I had
nowhere to go and totally helpless. After I arrived at the Sandholm refugee camp, the environment I saw
were totally different from what I beard from Wan. Especially there were policemen around; I was afraid
they might send me back to China. So when people asked me questions, like my age, I didn’t know what
to tell, my real age or the one on the passport? So I provided answers that | thought would be the safest for

me.

With Red Cross’s help, I have met Falun Gong Practitioners from Denmark and other countries. They have
helped me to get familiar with the new country that 1 live in now; they explain why I should not be afraid
of the policemen or anyone who has been trying to help me. They showed me how to I take care of myself
and be kind to others. They also helped me to get in touch with my uncle in China. Lately, I wanted to
know more about Falun Gong. I started to practice the teaching of Falun Gong: “Truthfulness, Compassion
and Tolerance” and the 5 sets of the Falun Gong Exercises, including meditation. I have felt calm inside.
My thoughts are clearer now and my reading skill has come back gradually. Mostly, my nightmares were
gone. As a Falun Gong practitioner, I realized that to tell the truth is one of the most important virtues. I

started to do it and I wil} continue to do so.

The death of my parents

My uncle has been growing Pipa (loquats) on a mountain in Fujian Providence in China. His income is
from selling Pipa. He made about RMB$20,000 (UUS$2,500) a year. Like many other farmers lived in the
countryside, my uncle is poor and can’t afford to have a telephone line installed in his house.

During the year I stayed in Shenzhen’s warehouse, little by little, my uncle borrowed
RMB$170,000(1JS$22,000) to helped me escape from China to aboard. I think he knew that if I stayed in
China, my life would be in great danger. But I didn’t know that, by then, he already knew that both of my
parents had been killed.

In April 2004, from Denmark, I called through my uncle’s neighbour’s phone and talked to him. While
chatting, I heard my aunt crying loudly and howling from behind. She kept asking why did I cost their
family so much trouble and made them living in such a big debt... Since then, I didn’t have the courage to

cail them again.

On July 28, I needed to call my uncle. Because | had a vivid dream. 1 dreamt that both of my parents had
passed away. In that dream, I also saw my uncle was signing a document.

Unfortunately, during the phone call my uncle had confirmed everything that was in my dream.

In deed, I was devastated when 1 heard that in April 2002, less than five months after they were detained;
my parents were both killed by the Chinese police. Our house was ransacked, and being completely
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demolished soon after. And without showing any documents, the policemen told my uncle that both of my
parents died from committing suicide.

My uncle also revealed that in May 2002, one month after my parents’ death, the police came to search my
uncle’s house. That was the time I ran and hid in the mountain. The police forced my uncle to sign a
document, declaring that he had no longer have any kinship with my family, including me. That means if
my uncle turned me in to the authority, my uncle had complied with the law. And emotionally, it could
help him to justify for doing so. At the same time, if my uncle refused to report my whereabouts, he would
be as guilty as me, a fugitive, who related to Falun Gong.

It was very hard for me to understand that my parents had always been faw-binding citizens, loving parents
and very kind people, why were they detained by the police and got killed later? As for claiming that they
committed suicide, which was even more preposterous. A couple had a good family with a child in the
middle school, why did they want to kill themselves? And further more, the policemen, they were from
province to province to chase down an orphan... did they try to eradicate the whole family?

Later I learned from other Falun Gong Practitioners that one of the excuses the Chinese police used, after
Falun Gong practitioners were tortured to death, the pohce would claim that the practitioners died from

committing suicide.

Few words from my heart

For I am lucky enough to be alive to tell my story, I want to first thank my uncle, who had done so
much to have sent me out of China. ] want also to thank the Denmark government and the refugee
camps. They have provided me with a safe place to live after I escaped from China. They give me an
opportunity to prepare myself to face the future.

[ am also very grateful to the Falun Gong Practitioners from Denmark and other countries, who have
helped me through a very tough time of my life. From them, I have Jearned the teaching of Falun
Gong, “Truthfulness, Compassion and Tolerance™ and became a Falun Gong Practitioner myself. I
have understood the importance to be a good and honest person.

For the rest of my life, whenever I have a chance, I will share my stbry with everyone. From the tough
time when I had to run from the Chinese police to the kind people I’ve met during the whole ordeal I
had gone through. I urge the Chinese Government to stop the persecution of Falun Gong immediately.

I would also like to say, “Falun Dafa is good’. The brutal persecution of Falun Gong in China is
wrong. 1am a living case to prove it.

Xiaotian Lin
Udl. Nr. : 1-79-356.617

Background:
Liu Xiaotian: Born December 24, 1985. On September 1, 2000, he is an eighth grade student of

Yongzhuo No.9 Middle School in Zhishang district, Yongzhuo (address: North Zhongshan Road 76,
Zhongshan Bei Lu 76). ‘
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Liv Qin (Father): (1953-2002) Employed by the government of the Zhishan Qu (district) village in
Yongzhou city. Previous location of the village government was in the back yard of Xiaoxiang Hotel on
opposite of Zhongshan Bus station in Zhishang Qu (district). It is said that the government building has
been moved to Shanglin Qiao Zheng.

Yang Yuyan (Mother): (1955-2002) Employed by the textile factory in Shang He Zheng in Lengshui Tan
Qu (district). But was laid off in October 1999.

House address: Hunan Province, Yongzhou city, Lengshui Tan Qu (district), Shang Ling Xiao Zhen, Ma
Da Jie 166. (Postcode 425006) (This house has been completely demolished in 2002.)







The Phone Call With Xiaotian Liu’s Uncle
2 | — S/NRBEGE %
Time: 28™. July, 2004, about 23:30

200447 A28 H 23: 30 &4

( We can provide audio CD in Chinese, if needed.)

XT: Xiaotian Liu,  U: Uncle ¥: Lingnan Wu

The first time:
E—IR:

XY: I want to ask how my father and mother are, how are you now?

AT: PR —TREBEBILEL —EIE. TAERRILEFD?

U: I am well.
U: i

XT: I want to ask, that is to say, if it is convenience for you ? How is the news
about my parents?

XU RAE-T, SR, FER BB EER

S The news about your parents? Sigh---(silence) your parents gone. ( means dead.)

U: fRACEREE? oo (TR, HRCEEET .

XT: --- Why ipgt gone?
XTieerFEEE T

U: +- last time, Why‘( yog) Jjust did not call me that long.. (Uncle sighs)
Ureere ATRBIR, FRIZAAKRBTHEE. (W)

KT: I..1 wanted to call, I did not know what to say. I, I -1 could not say. They---
what was the process---then? just---turn to be+, do you know?... that, they -+ are
gone, how was it, how are they gone?

XT3 BT, RAMBEZRM AT &K B REDIEE .

oI BB ARE, B, RENE A TS, AT BT e A1 SRR,
BATERR.
U:---. (sigh), your father and mother, to tell you the truth, they already died in

-~ April 2000. 1 dared not to tell you. N ‘
AU () REEGEE, WAKE, 72000 (2002) 4 4 BHIETT, BRABE IR

XT: ---.that is to say when I was in your:- when I arrived at your home, (they ) were
already gone? . .
XT:ooeeoe BRI -+ -+ BURE IR GRRIR T 2

U: (choke with sobs.) Gone, I dared not to tell you.
Us (B &7, BRABEIFR,

XT: (silence) at that time , when the policemen came to your home, was that for this
matter?

XT: (UIBR) ISRMEZZREMIE, BEHMEZSER TIXEE?

Uf Yes.

U: £.

XT: Is it true... or---there are other reasons‘--or what else etc. ?

XT: REM-. B BHHMHER R ER A %%

U: (cough) what did you say?




U: (BER) $ifh4

XT: Er-+--.were there other reasons afterwards, or--

XT: #8.-.-  EEFEHFEMMER, &2

U: They died in the jail/prison+- (I) knew that. --- alas.
U: fhfiTZES R E TR ZEE T - 41 T o --oer i

XT: (silence) how-:- (the voice trembling))then can’ t you-- say-+ say a bit (more)
details---tell me a bit (more) details---say at that time how they, how they passed

away'--do you know?

XT: (VTR Bh--- (BETE) TREERFE Ul B — e HEFRREE— e
RVt 124 B - EA#%&T - e

U: Er.. after your father and mother died, (the neighbor ) up ( note: he said

“ up” , means north, since Hunan Province where Xiaotian's home locate in is north
from Fujian Province. Here he meant the neighbor of Xiaotian's family) still
remember, , they sent a photo in about 2004, you home is nothing left now, all..all

became-"

U: W fRERBNIEE, FEGE:  “ FEASLY, WEEERRILY, ki 2
i e 00t B g e D IARE KR R

XT: I know that, at that time didn’ t vou, when I was in Shenzheng, didn’t you send
(it) to me‘?

XT: MREE, MEMREAE, REFNMEOER, RASFERT

U: All gone, nothing can be done, alas.

XT: {(sinlence), then do you know in which jail (they died)?
XT: (UER) , FAH4BARARS0E S 7

U: What?
U: 4

XT: do you know in which jail, (they died)?
XT: AR B ?

U: In which jail, (silence), how could I know, I am just in south (down), it, was,
the upper send police station down , eh, ( the police station in ) our Dongzhang
district come down to order me to sign, break off consanguinity, break off
consanguinity, how could I know which jail it is. (silence)

U: Ak (B %%Eéﬂﬁ,&ﬁﬁ?ﬁ e, &, BEMMIREH Rk, W, BARK
TIRFIPAIRE BT PR, MIKT, MG Wrgix R, MW IGECR, REAMETZW

HRETH.  (JIBO

XT: (silence) eh, even do not know which jail.

XT: (JIER), MR, HFAFETHTiAMmE

U: No, I do not know. We are in south (note: he said “down” , means “south” ),
Hunan is up there:- we are in below (= “south” }, how could T know which jail it is.

U: AaniE, JAETHE, MEE LE---RINETE, REAMEEEWEETH

AT: (silence) Then at that time you, when the pollce let you sign, did they ask you
some specific question?

XT: (JIBR) , BREE, EELGHEEFHRE, MITEREEEIRRES 4 ER

U: What?
U: 42




o \

e

XT: Then why didn” t you tell me at the moment, what questions were asked and what
were you ordered to do?

XT: FARDE T ARGV, BT REH2EE, iRt 4 .

U: I was afraid that, eh, (you) could not bear, dared not to tell you. (cough)
U: FARRIRAS, BF, AT, ABEUEURAHR ()

XT: Where, where did the policemen come from to have you signed?

XT: WRE ., . WEE R EENFEF?

U: It was from Hunan (Pyovince) Yongzhou, (they) passed away.
U: BL2fRiARg A AR, & T.
XT: Ok, ok, ok+ then you now---, I hear you cough, you are not well?

XT: ok, ok, ok, o o o FBIRELFE, FHIABRZE, SEAETFIR?

U: No, no choices. Take good care of yourself, abroad.

U: AEFIR, BE. TRECENLM, E5ME

AT: T will. Tbey take care of me, T will.
XT: &&, MAIRER, S

U: Oh, they take care of you, just take easy, OK?
U: M, ffiIREIR. OERF—E, W

XT: (silence) they are all Falun Gong practitioners, they help me warm—heartedly.

XTo (PUERD AhATER 2 i 5, AR BRI

U: Oh, they are also there?
U: M8, AR ?

XT: Hmom, today I am at her home, then, in Aunty Wu's home.
XT: (R W, SRKXEFEBRFRE, RE--RiExE

U: Oh.
U: M

XT: Otherwise I shall ask her to talk with you?
XT: (WA ALRFEAEFREJLE)E

~~U: Eh, yes, OK, OK.
Ut W, WTRARTEL wRL

LN: Hello, XiaoTian s uncle. We are very sad to hear this news.

LN: fR¥F, BRRBUR. A2 ME BEEAED ()

[J: Thanks for all. Please take care of Xiao Tian.

U: BT, ZxB—R

LN: of course, we will take care of him definitely. His parents are also our fellow

practitioners

(U: yes), and were persecuted to death. (U: yes). --- Now his child is wandering on

the street homelessly.

Definitely we will take care of him. On the other hand, if you could find out more

information, please tell us. Then we could appeal outside the China, and make

international community exert pressure on (the Chinese government), so that the

practitioners in China can avoid to be {(persecuted). Consequently, the degree of the

persecution can be reduced, and the pressure put onto them be also reduced. If you

can find out more information, we will be very grateful.

IN: BATE R —REEHN, BAREERNAE (U 1) , WERT U: &) ~BTREE

k-, BRITEEEEN. HE, BEMRUNREHS TH—FER, BEEREN, RIOeT4E
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SRENPEE, ATCUEGER LEMNE S, TUERNEMER NS, RGBSR — e F N
B, BBAITRE—RED. WREEENEREE TR BN, RITRER RS

U: I, I am, She lived in Hunan province, my sister. My brother-in—law married into
and lived with our family. He lived in the upper part (Hunan province). He is---. T can
do nothing about it (voice of Xiaotian's cry). He lived in Hunan, the upper part, we
lives here(Fujian province)

U B, TR, TR, ROM, REFRE L, B LE, bR RS T A
EH (RHRN ) . BB LE, BIEERS, =

IN: T know, I know that you do not live in one province. I know the situation.

IN: 4, BWENEHRIIREAE—NE, BEEXMENR

U: It is like that. She went to the countryside in the upper part (i.e Hunan province)
in 1969. Late on my brother—in— law married into my sister’ s family and lived with

them.
U: BIXFE, hZ 6O FETZE EEE, FERESFFLI), 2L,

LN: When the policeman asked you to sign, did they mention what the reason it is, why

did they suddenly die?
LN: #EZFHEWRMREE, MERBHETARE, MIEAESRREHE

a_H:TIS'

U: He said, he only said Falun Gong. (they) came down here, very very forceful. I was

deadly terrlfled
U: i, iR EURiERD, ﬁf?* RN, RAZEHT . (F: #HFE, BROEE. )

IN: what do you mean (terrified to death)?, I did not understand you. Do you mean,
they said that they practiced Falun Gong, why did they die in the prison? What is the
reason of the death?

B, REFWE. BURR, MATRMNSGERD), MtalaENRRSTHE, 4
El%ﬁm

U: He said suicide.

U: Al BR

LN: (fle) said they both commit suicide?!
IN: HAfIF N ABER? !

U Ai, he said that.
& ﬂﬁ#ﬁ

LN *ave you seen any photos? (You) have not see anything, right?

s R EIUEFAIE A ? FABREFIRT

U: T have not seen anything. I can do nothing. We are peasants.

Ur WED], BINE BINESZTAM

LN: He just gave one piece of paper to have you signed it, didn’ t he

LN: mﬁ%m IR RE S, R

U: en, ves
U: nl%f’ %

LN: Do you know if his {(xiao tian’s) father and mother had other friends in Hunan
prov1nce, who can be found out, or other relatives?

L AR RS S S LB EE RETAMA, TLTRE, REEH

(Some conversatlons were omitted for security reasons)

...........

U: Walt I w111 ask for that after a few days
U: EF, RESGNLKEEZI—F
4
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LN: Good, good, good, it is grateful. If you can ask, we can write a letter to him to
learn more details about xiao tian’s parent.

IN: SFEFSF R T . MRREESIE—T, RIOTITUSMESEIEBR BN T B — &,

U: of course, of course.

U: aTBART A

LN: For we, oversea Falun Gong practitioners, all do our best to help practitioners
inside China to avoid being persecuted.

LN: EAVENFERSRER I Z R B ERRANSHHHEFEEAMNER>ZIEE

U: Oh, you are also Chinese?

U: M, fREPFEAN?

LN: I am also Chinese. I come from Zhejiang province. We are doing our best to help
Xiao Tian now, because he suffered a lot, it is not easy for him. We are all helping
him. So do not worry too much, we will do our best to help him. By the way, Xiao
Tian"s uncle, I would like to ask you, after that did policeman show up in you home

and trouble (you) again?

LN: ﬂi&%?@)\, FETA . ?ﬂiﬂ']fﬂ&%ﬂfﬂzgﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬂﬁﬂ%i, BlAfhSZRR 2, R
w\ngoﬁMﬁEﬁ%@oWUWﬁﬁ,&m%@%i%ﬁ%%@u@ﬁﬁﬂ,ﬁﬁﬁﬁ—T,
L BRREREETEEHIRETRRERIUL?

U: No:
U: MEHF
LN: no, that is to say after you signed, they did not come for you again later.

IN: &F, BLERMRE—IFLUE, FERTEERRK

U: Ai, signed my name, I was afraid. I just--.. (sent xiao tian aboard), I was
through my classmate.

U: W, BFEMET, RPE. . . RELRFNMRZA

EN: Oh
LN: mR! -

U: In my family, right now my family is very poor, both families are poor. No other
way.
U: BFE, RIIAFEHRRS, BRAXREIES, ®HE.

-
\W)LN:I know, (you) horrowed a lot money.

LN: FRAE, & TIRSE.

(Some conversations were omitted for security reasons)

LN: this I know it is not very easy for you, borrowed a lot of money. Xiao Tian
talked about this continuously, he felt uneasy.

LN: RABRIEFRBRAETS, BT RS RRE—EEW, MOLBEAZ

U: It does not matter. His mind was disturbed very much now. Before, My nephew is
capable at home; He was good at studying too. In the upper part, he is also good at
studying. After this incident happened, his mind was traumati;ed\a 10t.

U: RS, MBARERNBRA. UEXE, BAMEIVREFE, EH0ERasEr. £ L,
WERHELT, EREJFRET, BB LSRR

IN: you know that he was traumatized a lot mentally, don’ t you? You know all

IN: fRETIEARAEH ESZ2CRIBRIT, /REE

U: Yes. He spoke differently from before. I can do nothing about it.
U: 2, LA SiER IR S A — R -
| 5




LN: You can hear that he speaks differently now comparing to before? (S: en) Because
now we find that he seems to have been mentally disturbed. We are now thinking--

E{]}I;n g%tﬂﬂ%4ﬁfﬂ?ﬁﬁlﬁ%ﬂl£l'ﬁu'$—ff¥ (S: 1) , WARMNINERRIMGFERBHZEE, &
! )L, JBN0 o e

U: Yes, I was deadly worried (about him). Please help him in spirit.

U: Z---FRAELZEHET (F: BR: BIRL) , £ B RIIEET®
IN: We will do our best

LN: BAI&RAHE.

U: Thank you, then.

U: BRI

(Some conversations were omitted for security reasons)

U: En
U: md

IN: Then (we will) troubled you to do so. You can say a few more words with Xiao Tian.

Take care, take care of yourself.

LN: FRRGR T . RERBRAHHAE, RE, BORE

U: OK.
U: afll

XT: Uncle, (crying)
XT: AU (HEAA )

U: Take care of vourself over there.

U: FEMBEREN

XT: Thank you. You should also see the doctor for your cough.

XT: WER, RECEBBEEEE—T
U: Of course, I can still stand it at home, do not worry.
U: AT, HXEBEREER[E, &F

XT: OK, --- then try to visit the doctor once. Please help me to find out more
information.

XT: -5 LA, BMEREE—TE - BEFRHFRETWT—2WE - (FEE)

U: Alright, alright.
U: ®eL, ATl

XT: Then this is it. Please greet my brothers (cousins), and my aunt.

XT: BRFGIXAE. .. BRABBAMATE AN, M ANE -

U: ok, ok
U: ®TEL, ®EL

XT: plgase thank‘your neighbor for the phone.
XT: 4B R R i

U: Then nothing else.
U: MWEET

XT: that's it. Bye.
XT: #iiXFE, bye, bye, B

o




The second time { about 10-15 min. later)
EIR:

U: Hallo, who is that?®
U: M2, 1RYBJL?

XT: This is Xiactian.

XT: @ FAEBRRIT,

U: What is the matter, is there anything?
U: :F%! ﬁ%?

XT: Not really, I want to ask, is that Uncle? I want to ask, my parents, It was in
November 2001 that my father and mother were arrested at home, (choke with sobs), and
then, his death is in which yvear--- in which year? You told me just now it was 200079
XT: 3, BABR—T, SURE, RAER T, HCE--FWATHEE 2001 F£H 11 ARREE
SN (FEIRD , FRES - iZE- - RN —F - FB—EN, KRR HETE 2 TE

U: April, 2000.
U: 2000 £ 4 A4

XT: was it in 2002? Or 20012
XT: 02?2 017

U: in 2000.
U: 2000 %

XT: in 20007 Don’t you make a mistake? You remember clearly, ome, it was in

Nov---. 2001 that I went to your home, don’ t scare me. (Choke with sobs.) -+in 2001 or
20027... Aren’ t you even more confused than me?

XT: 00 E? REWERS? RIdEE, BEEEAE 11 A---2001 - IRAEFBER (F

M) ---2001 FEIL 2 02 FF2 - fRAS L HIERHIRIE

U: Yah, I only remember in April.
U: M, RiEBLHAE

XT: in April, my home was searched (by police) in November, they were arrested:-.in
November 2001 at my home. I went to your home, I arrived in your home in Nov. 2001,
~then.. I, in April? in October? Oct. or April? ‘
~SKT: 4 Ay TRE L 11 B4 (FRED ey, 4T - FAI 52 2001 4F 11 B4 F %
WK% . BMREE 2001 &£ 11 A4, Wi---3%, 4 B4, 10 B4, 10 A4y 4 A2

e
R

U: in April.
U: 4 B{m

XT: in April.
XT: 4 B

U: your parents--

U: {REH DI

AT: then it was in 2002.
XT: FRZLE 2002 FT

U: in 2002.
U: 2002

XT: in 2002%
XT: 20027




U: Yes, in 02.
U: 027

XT: in 02, you have such a heavy accent, I cannot understand, how can I understand.
Then, I want--+ my mother---persecuted in China--+ please rehabllltate for my mother,
(choke with sobs.), please rehabilitate for my parents---if you have time, please do
it, More accurately, can you tell it more clearly again?

XT: 02 52, WG OFHAIRAE, RUTNE, WS- BT - HE- ﬁaﬁ% (A ) -
RFELG---PEZ 1&%5‘?% BREFR (RH) , BREETR mfnﬁ =t B R ﬁ#&kw

R ’fJ\ B R T — 7

U: in April, 2002, died.
U: 2002 %E 4 A5~ 5E1’_‘

XT: in 02, right?
XT: 02 &£, Bg?

U Ja, Aprils- dead
S: &, 4 Hig---E1=

XT: (silence) in 2002-- April, 2002, right?
XT: (ULBR) 2002 452002 £ 4 Af, BMWH?

U: Eh.
U: B@

XT: How long after the arresting, he (they) passed away then? ---. How long were they
arrested?

XT: HIRLACHRE], REMHERT? - BIMEK?

U: in November, 23th. November, 2001, your mother was arrested, until 2002, just a
few months.

U: 11 F, 2001 4 11 B3 23 5, MRIGHEINT, ##MH 2002 €, LMA4

XT: A few months--- that is to say, from 2001 to April 2002.
XT: JUNA--mt2d. M 2001 FEH 2002 £ 4 B4

U: Ja.
U: g

XT: (silence) then what date? Specifically, 5 months, isn’ t it?
Xt: GAB0OFX/L5? Ak, 5 MHEE

U: Then I\need to count it.
U: BREHT—T
XT: (silence) You do not remember, either.

XT: (JiBO) fRAES

U: October---. November---December, arrested in November, November in 2001.

U: 10 H--11 B---11 B4, 2001 4 11, 11 A4

XT: ‘Arrested, and then?
XT: I, RE?

U: until April 2000---, gone.
U: 32000.. 4 AR T

XT: Why do you go backwards?
XT: {REABLIRT?




U: what go backwards?

Us fTABREIR

XT: Is it 2001 or 2002? You, can you speak the standard Mandarin?
XT: 01 4EiE A2 02 452 fR- Rt SATE B iE 171

U: Arregted in 2001
U: 01 =83

XT: Then afterwards? If 1t was in 2002 then, you should not have said in 2001.
XT: RJ5WE, 02 FEAREEABEILR 01 4

U: in 2002, am’ t I saying 2002.
U: 02 8, FRiB-ARU 02 4

XT: OK, OK. O, It doesn’ t matter. 1 was--- in April, right?
XT: OK, OK, M2, RFRE, BFA--4 A 200?

U: Eh.
U:. .

XT: what date do you know?

XT: JLSREEADED?

U: no. 1 gon’ t.
U: FRAGE

XT: I was not polite, please forgive me--- are you going to work today?

XT: BNIAESH &, FSa8--45KE A

U: I shall work, I have to go.
U: B3, BREET

AT: T want to know more.

XT: BAEEMEFEZ K

U: Call me in the evening again.

U: E%i:F?TTéL

*“EXT: so, the problem is local time difference, it is not easy to call you. Over here
,,,,, ‘we are very busy, have to prepare the materials.

XT: IX#, RERBRE, T—RKEFRAES, BRIXLELT, EEEMH,

U. What are you going to ask then, I tell you what I know, if not, then I can do
nothln

4§‘A$¥%ﬂﬁ\ﬁféﬁff/ FRA—T, RMEMBMEBRI, FREMRREINET

XT: when the police came to your home, when I staved at your home, what did he
specifically say to you? What were you all talking about? specifically what you told
me, was that from police?--- could you tell me again?

XT: %Bﬁtggﬁﬂ{\éiﬂﬁﬁTﬁ% WATEREIREAE, MEAE, HROTHE, L EA RN MRER LR
1E, BRAREEAH - RENEEERE—R ¥ v ]

U: That day they have me signed that {to cut our) consanguinity

U: FRR AT RILERIABAD KR

XT: what?
XT: HA?




U: Oh, wait a moment, very noisy, the vehicles outside comes again. (Let’ s) change
to another day, later is not convenience

XT: Can you speak clearly?... When the police come to your home, what did they want

you Fo‘do? What specifically did they do? What you told me at last time (isg)---

g%%ﬁﬁgﬁﬁz?m%%%ﬁﬁﬁﬁﬁ,@E%%mﬁ%?@T,@WEWWTHQN%N
/\_ 'L LN

U: What the police came to my home and said (is), “your brother committed suicide
and died, your, your father and mother are all (note: a mistake by the uncle, it was
Xiaotian’ s mother, but his children’ s aunty) dead, too. (They) had me signed that,
to break off the gonsanguinity with me:-- asked me to sign.

U: BESREOMERT, WHHER [FET Ak R EIBEIE T - R TFIA FIRET4--TT
A %k --- M RE T F

XT: Break off what consanguinity?

XT: WhéaftAamg?

U: [@e family consanguinity.
U: REMLZA

XT: The family consanguinity? --- is there such relationship? (silence)+ that means

XT: RBMZ? - FXERR? (P - WAV

U: Eh, antirevolutionary, antirevolutionary, sign to (confess) antievolution-:- break
off the relationship of consanguinity---

U: 18, R¥Ear, RE@W, FTRE--WHMmERER--

XT: What antievolution, we interfere no politics, anti what kind of revolution

XT: ok #FEa, BRITAEEE, kit4fda

U: Interfere no politics, but do Falun Gong.

U: NREUR- - RIERTD

XT: (cry) How can you say this.

XT: (B8) BAXHTUR

U: Don"t cry, don t cry. You must take care of yourself in abroad.

U: RERAER, RESBHEGCRE

XT: (choke with sobs, silence)You, yourself,-:I came out so long a time, haven’ t
sent any money to you yet:+ I, then you try to bear, .- 1 will see, maybe the
situation will turn better. Then, then, yvou take care of yourself a bit more.
(silence) That is to say, in May 2002, at that time came, the police (choke with
sobs) and brought , brought the statement to let you sign.

XT: (ﬂﬁﬂﬁs \‘ﬁ?j() {ﬁﬁa"'ﬁtﬂiﬁﬁﬁﬁb {ﬂ“&%.ﬁﬁ"'ﬁs ﬂﬁ{ﬁgaﬁﬁgﬁs "'ﬁi‘iﬁﬁﬁﬁﬁ]
EF~, EWRSEY, BE, HFi (B RECEREL. (LB BEH, #£2002F5 B
fr, FEFfRSRE, TR (EWE) K ERE -Z--BXARERET

U: Yes---. It was from our local police station.
U: &, - 2ERATLHACIRE R

AT: That is one month after the death?

iT: BHERT—NMATE?

U: Eh, it was so.

U: EE" %ﬁ#o

xT: Was‘it 507
XT: RIXFEE?
10
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U: Yes, it was so.

U: JEIEr %ﬁ#n

XT: wait a moment, I‘have one more question, then why did the police 100k after me?
XT: —THREF —MIE, FHNERELRTH4?

U: What?

U: f+a?

XT: Qidn’ t th@ po}icg explain why were they looking for me?

XT: ERUNERARKREFHA?

U: No, they just asked, where your nephew was, just like this.

U: &H, BiRREREERE, MR,

XT: Then why\did you send me out?
XT: BRARF Gt Hsk?

U: I was afraid, why (this), why (that).
U: Figek, FE+u,

XT: They just asked where your nephew was, then you were afraid?

XT: Ak RRELERE, MRHET?

U: Yes, I was afraid.

U: BT,

XT: They did not say anything else?
XT: fbHIRBERT ?

U: No“
U: &IHT o
XT: Then you sent me out just because of such a little thing?

XT: BRRER S T X — R m st th 3k 7

U: What could I do?... (silence) T was afraid that vou were brought into (the
trouble), what’ s more-

U B H A GRB RIGMREEERS, TEG -

XT(cry), It was so-- then I stayed in Shenzhen for a whole year. {(cry)- Just bhecause
you were afraid- (cry)

XT: (38) J?ﬂ%%ﬁ;%ﬂ# ABEAEFIELRT —F (R) -mEHTIH - 58

U: Yes, it is, don’ t cry, now the situation has developed to this, nothing can be

changed, OK?
U: 2XF, AERT, FHREATXMSEEES T, M,

XT: (cry) Spend such a lot of money, -+ just because of fear--

XT: () T MAZE--MBATIH. o o

U: Oh, -+ that is how (our) fate is'--, I have to go to work.
U: WYRF---apiil. .. ghikhe, REL LT

XT: Then you go to work, take care..

XT: BMRE LHEE, {REE .
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